
LOIS, DECRETS, ORDONNANCES ET REGLEMENTS
WETTEN, DECRETEN, ORDONNANTIES EN VERORDENINGEN

FEDERALE OVERHEIDSDIENST VOLKSGEZONDHEID, VEILIG-
HEID VAN DE VOEDSELKETEN EN LEEFMILIEU
EN FEDERAAL AGENTSCHAP VOOR DE VEILIGHEID VAN DE
VOEDSELKETEN

[C − 2005/22636]N. 2005 — 2075

10 AUGUSTUS 2005. — Koninklijk besluit
betreffende de bestrijding van voor planten

en plantaardige producten schadelijke organismen

ALBERT II, Koning der Belgen,
Aan allen die nu zijn en hierna wezen zullen, Onze Groet.

Gelet op de wet van 2 april 1971 betreffende de bestrijding van voor
planten en plantaardige producten schadelijke organismen, inzonder-
heid op artikel 2, § 1, gewijzigd bij de wet van 5 februari 1999 en bij het
koninklijk besluit van 22 februari 2001, en § 2, gewijzigd bij de wet van
27 december 2004;

Gelet op de wet van 4 februari 2000 houdende oprichting van het
Federaal Agentschap voor de Veiligheid van de Voedselketen, inzon-
derheid op de artikelen 4 en 5;

Gelet op het koninklijk besluit van 22 februari 2001 houdende
organisatie van de controles die worden verricht door het Federaal
Agentschap voor de Veiligheid van de Voedselketen en tot wijziging
van diverse wettelijke bepalingen;

Gelet op het koninklijk besluit van 3 mei 1994 betreffende de
bestrijding van voor planten en plantaardige producten schadelijke
organismen;

Overwegende Richtlijn 92/90/EEG van de Commissie van 3 novem-
ber 1992 tot vaststelling van de verplichtingen van producenten en
importeurs van planten, plantaardige producten en andere materialen
en van nadere bepalingen inzake registratie;

Overwegende Richtlijn 92/105/EEG van de Commissie van 3 decem-
ber 1992 tot een zekere mate van standaardisering van plantenpaspoor-
ten voor het verkeer van bepaalde planten, plantaardige producten en
andere materialen in de Gemeenschap, en tot vaststelling van nadere
regels voor de afgifte van deze paspoorten en van de voorwaarden en
nadere regels voor de vervanging ervan;

Overwegende Richtlijn 93/50/EEG van de Commissie van 24 juni 1993
tot nadere omschrijving van bepaalde niet in bijlage V, deel A bij
Richtlijn 77/93/EEG van de Raad vermelde planten waarvan de
producenten of de in het productiegebied van die planten gelegen
opslagplaatsen of verzendingscentra, in een officieel register moeten
worden opgenomen;

Overwegende Richtlijn 93/51/EEG van de Commissie van 24 juni 1993
tot vaststelling van voorschriften voor het verkeer van bepaalde
planten, plantaardige producten of andere materialen via een beschermd
gebied en voor het verkeer, binnen een beschermd gebied, van
dergelijke planten, plantaardige producten of andere materialen van
oorsprong uit dat gebied;

Overwegende Richtlijn 2000/29/EG van de Raad van 8 mei 2000
betreffende de beschermende maatregelen tegen het binnenbrengen en
de verspreiding in de Gemeenschap van voor planten en voor
plantaardige producten schadelijke organismen;

Gelet op het advies van het Wetenschappelijk comité van het
Federaal Agentschap voor de Veiligheid van de Voedselketen van
21 april 2005;

Gelet op het overleg tussen de gewestregeringen en de federale
overheid van 28 juni 2005;

Gelet op het advies nr. 38.398/3 van de Raad van State, gegeven op
31 mei 2005, met toepassing van artikel 84, § 1, eerste lid, 1°, van de
gecoördineerde wetten op de Raad van State;

SERVICE PUBLIC FEDERAL SANTE PUBLIQUE, SECURITE DE LA
CHAINE ALIMENTAIRE ET ENVIRONNEMENT ET AGENCE
FEDERALE POUR LA SECURITE DE LA CHAINE ALIMENTAIRE

[C − 2005/22636]F. 2005 — 2075

10 AOUT 2005. — Arrêté royal
relatif à la lutte contre les organismes nuisibles

aux végétaux et aux produits végétaux

ALBERT II, Roi des Belges,
A tous, présents et à venir, Salut.

Vu la loi du 2 avril 1971 relative à la lutte contre les organismes
nuisibles aux végétaux et aux produits végétaux, notamment l’article 2,
§ 1er, modifié par la loi du 5 février 1999 et par l’arrêté royal du
22 février 2001, et § 2, modifié par la loi du 27 décembre 2004;

Vu la loi du 4 février 2000 relative à la création de l’Agence fédérale
pour la Sécurité de la Chaîne alimentaire, notamment les articles 4 et 5;

Vu l’arrêté royal du 22 février 2001 organisant les contrôles effectués
par l’Agence fédérale pour la Sécurité de la Chaîne alimentaire et
modifiant diverses dispositions légales;

Vu l’arrêté royal du 3 mai 1994 relatif à la lutte contre les organismes
nuisibles aux végétaux et aux produits végétaux;

Considérant la Directive 92/90/CEE, de la Commission du 3 novem-
bre 1992 établissant certaines obligations auxquelles sont soumis les
producteurs et importateurs de végétaux, produits végétaux ou autres
objets ainsi que les modalités de leur immatriculation;

Considérant la Directive 92/105/CEE de la Commission du 3 décem-
bre 1992 établissant une certaine normalisation des passeports phyto-
sanitaires à utiliser pour les mouvements de certains végétaux, produits
végétaux ou autres objets à l’intérieur de la Communauté et fixant les
modalités relatives à la délivrance de tels passeports phytosanitaires,
ainsi que les conditions et modalités de leur remplacement;

Considérant la Directive 93/50/CEE de la Commission du 24 juin 1993
déterminant certains végétaux non énumérés à l’annexe V partie A de
la Directive 77/93/CEE du Conseil, dont les producteurs, les magasins
ou les centres d’expédition, situés dans les zones de production de ces
végétaux doivent être inscrits sur un registre officiel;

Considérant la Directive 93/51/CEE de la Commission du 24 juin 1993
établissant des règles pour la circulation de certains végétaux, produits
végétaux ou autres objets traversant une zone protégée et pour la
circulation de tels végétaux, produits végétaux ou autres objets
originaires de et circulant à l’intérieur d’une telle zone protégée;

Considérant la Directive 2000/29/CE du Conseil du 8 mai 2000
concernant les mesures de protection contre l’introduction dans la
Communauté d’organismes nuisibles aux végétaux ou aux produits
végétaux et contre leur propagation à l’intérieur de la Communauté;

Vu l’avis du Comité scientifique de l’Agence fédérale pour la Sécurité
de la Chaîne alimentaire du 21 avril 2005;

Vu la concertation entre les gouvernements régionaux et le gouver-
nement fédéral du 28 juin 2005;

Vu l’avis n° 38.398/3 du Conseil d’Etat, donné le 31 mai 2005, en
application de l’article 84, § 1er, alinéa 1er, 1°, des lois coordonnées sur
le Conseil d’Etat;
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Op de voordracht van Onze Minister van Sociale Zaken en Volksge-
zondheid en van Onze Minister van Financiën,

Hebben Wij besloten en besluiten Wij :
HOOFDSTUK I. — Definities

Artikel 1. In dit besluit wordt verstaan onder :

1° « de Minister » : de Minister die de Volksgezondheid onder zijn
bevoegdheid heeft;

2° « het Agentschap » : het Federaal Agentschap voor de Veiligheid
van de Voedselketen;

3° « de Commissie » : de Commissie van de Europese Gemeenschap-
pen;

4° « de Raad » : de Raad van de Europese Unie;

5° « Gemeenschap » : het grondgebied van de lidstaten, met
uitzondering van Ceuta en Melilla;

6° « lidstaat » : een tot de Europese Gemeenschappen behorende
Staat;

7° « derde landen » : landen of grondgebieden andere dan deze die
deel uitmaken van de Gemeenschap;

8° « planten » : levende planten en nader omschreven levende delen
van planten, met inbegrip van zaden.

Onder « levende delen van planten » worden onder meer verstaan :

— vruchten in botanische zin die niet door middel van diepvriezen
worden bewaard,

— groenten die niet door middel van diepvriezen worden bewaard,

— wortelknollen, knollen, stengelknollen, bollen, wortelstokken,

— snijbloemen,

— takken met loof,

— gevelde bomen die nog van loof zijn voorzien,

— bladeren, loof,

— plantenweefselculturen,

— levende pollen,

— enten, stekken, knoppen.

Onder « zaden » worden zaden in botanische zin verstaan, met
uitzondering van zaden voor andere dan plantdoeleinden;

9° « plantaardige producten » : voortbrengselen van plantaardige
oorsprong die niet verwerkt zijn of die een eenvoudige bewerking
hebben ondergaan, voorzover het geen planten betreft;

10° « andere materialen » : groeimedia, vervoermiddelen, landbouw-
machines en verpakkingen die kunnen besmet worden door schadelijke
organismen;

11° « opplant » : iedere handeling betreffende het plaatsen van
planten ten einde hun verdere groei of vermeerdering te bewerk-
stelligen;

12° « voor opplant bestemde planten » :

— planten die reeds zijn geplant en die bestemd zijn om geplant te
blijven of opnieuw te worden geplant nadat zij zijn binnengebracht, of

— planten die nog niet zijn geplant op het ogenblik van binnenbren-
gen, maar die bestemd zijn om daarna te worden geplant;

13° « producten » : planten, plantaardige producten en andere
materialen in de mate dat zij een risico vormen op plantenziektekundig
vlak;

14° « schadelijke organismen » : alle soorten, stammen en biotypen
van planten, dieren of ziekteverwekkers die schadelijk zijn voor
planten of plantaardige producten;

15° « beschermd gebied » : een gebied gelegen in de Gemeenschap en
erkend overeenkomstig de bepalingen van het ministerieel besluit van
2 mei 2005 tot erkenning van beschermde gebieden in de Gemeenschap
waar bijzondere plantenziekterisico’s bestaan, waarin :

— één of meer van de in dit besluit vermelde schadelijke organismen
die in een of meer delen van de Gemeenschap worden aangetroffen,
niet endemisch zijn noch voorkomen, hoewel de omstandigheden daar
voor de ontwikkeling daarvan gunstig zijn, of

— het gevaar bestaat dat bepaalde schadelijke organismen als gevolg
van de ecologische omstandigheden gunstig voor specifieke teelten,
worden aangetroffen, hoewel deze organismen niet endemisch zijn,
noch in de Gemeenschap voorkomen.

Sur la proposition de Notre Ministre des Affaires sociales et de la
Santé publique et de Notre Ministre des Finances,

Nous avons arrêté et arrêtons :
CHAPITRE Ier. — Définitions

Article 1er. Au sens du présent arrêté, on entend par :

1° « le Ministre » : le Ministre qui a la Santé publique dans ses
attributions;

2° « l’Agence » : l’Agence fédérale pour la Sécurité de la Chaîne
alimentaire;

3° « la Commission » : la Commission des Communautés européen-
nes;

4° « le Conseil » : le Conseil de l’Union européenne;

5° « Communauté » : le territoire des Etats membres, à l’exclusion de
Ceuta et Mélilla;

6° « Etat membre » : un Etat appartenant aux Communautés
européennes;

7° « pays tiers » : pays ou territoires autres que ceux faisant partie de
la Communauté;

8° « végétaux » : les plantes vivantes et les parties vivantes de plantes
spécifiées, y compris les semences.

Les « parties vivantes de plantes » comprennent :

— les fruits au sens botanique du terme n’ayant pas fait l’objet d’une
surgélation,

— les légumes n’ayant pas fait l’objet d’une surgélation,

— les tubercules, bulbes, rhizomes,

— les fleurs coupées,

— les branches avec feuillage

— les arbres coupés avec feuillage,

— feuilles, feuillage,

— les cultures de tissus végétaux,

— pollen vivant,

— greffons, baguettes greffons, scions.

Par « semences », on entend les semences au sens botanique du
terme, autres que celles qui ne sont pas destinées à être plantées;

9° « produits végétaux » : les produits d’origine végétale non
transformés ou ayant fait l’objet d’une préparation simple, pour autant
qu’il ne s’agisse pas de végétaux;

10° « autres objets » : supports de cultures, moyens de transport,
machines agricoles et emballages susceptibles d’être contaminés par
des organismes nuisibles;

11° « plantation » : toute opération de placement de végétaux en vue
d’assurer leur croissance ou leur multiplication ultérieures;

12° « végétaux destinés à la plantation » :

— les végétaux déjà plantés et destinés à le rester ou à être replantés
après leur introduction, ou

— les végétaux non encore plantés au moment de leur introduction
mais destinés à être plantés après celle-ci;

13° « produits » : les végétaux, produits végétaux et autres objets
dans la mesure où ils peuvent présenter un risque au point de vue
phytosanitaire;

14° « organismes nuisibles » : toute espèce, souche ou biotype de
végétal, d’animal ou d’agent pathogène nuisible pour les végétaux ou
produits végétaux;

15° « zone protégée » : une zone située dans la Communauté
reconnue conformément l’arrêté ministériel du 2 mai 2005 reconnais-
sant des zones protégées, exposées à des dangers phytosanitaires
particuliers, dans la Communauté :

— dans laquelle un ou plusieurs des organismes nuisibles visés par
le présent arrêté, établis dans une ou plusieurs parties de la Commu-
nauté, ne sont pas endémiques ni établis, bien que les conditions y
soient favorables à leur établissement,

— où il existe un danger d’établissement de certains organismes
nuisibles en raison des conditions écologiques favorables pour ce qui
concerne des cultures particulières, bien que lesdits organismes ne
soient pas endémiques ni établis dans la Communauté.
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Een schadelijk organisme wordt beschouwd als voorkomend in een
streek indien zijn aanwezigheid daar is erkend en indien geen officiële
maatregelen zijn genomen ter uitroeiing van dit schadelijk organisme of
indien dergelijke maatregelen ondoeltreffend gebleken zijn gedurende
een periode van tenminste twee opeenvolgende jaren;

16° « fytosanitair certificaat » : een certificaat afgegeven overeenkom-
stig de bepalingen van het Internationaal Verdrag voor de bescherming
van planten (IPPC);

17° « fytosanitair certificaat voor wederuitvoer » : een certificaat
afgegeven overeenkomstig de bepalingen van het Internationaal Ver-
drag voor de bescherming van planten (IPPC);

18° « plantenpaspoort » : een officieel label dat de gegevens vermeld
in bijlage VIII weergeeft en dat bewijst dat aan de fytosanitaire normen
en de bijzondere eisen die bij dit besluit zijn vastgesteld, is voldaan en
daartoe :

— op communautair niveau voor verschillende soorten planten is
gestandaardiseerd, en

— is opgesteld door de beambten van het Agentschap of door de
verantwoordelijke officiële instantie van een lidstaat en afgegeven
overeenkomstig de toepassingsbepalingen betreffende de bijzonder-
heden van de procedure voor de afgifte van plantenpaspoorten;

19° « officiële constatering of maatregel » : een gedane constatering of
een maatregel die is genomen :

— of door vertegenwoordigers van de officiële nationale organisatie
ter bescherming van planten van een derde land of door onder hun
verantwoordelijkheid handelende, technisch gekwalificeerde en door
die officiële nationale organisatie ter bescherming van planten naar
behoren gemachtigde andere ambtenaren, in geval van constateringen
of maatregelen die verband houden met de afgifte van fytosanitaire
certificaten en fytosanitaire certificaten voor wederuitvoer, of het
elektronische equivalent daarvan,

— of door dergelijke vertegenwoordigers of ambtenaren, of door
gekwalificeerde beambten in dienst van één van de verantwoordelijke
officiële instanties van een lidstaat;

20° « de verantwoordelijke » : de eigenaar, de huurder, de gebruiker,
publiek of privaatrechtelijke persoon, die, in welke hoedanigheid ook,
een recht uitoefent op cultuurgronden, braakliggende gronden, bossen
of wouden, of elk ander terrein daarin begrepen de gronden van
nijverheidsinstellingen, gebouwen, opslagplaatsen, vervoermiddelen
en elk ander voorwerp dat kan drager zijn van schadelijke organismen;

21° « producent » : fysieke of rechtspersoon die planten of
plantaardige producten produceert;

22° « invoer » : het fysisch binnenbrengen in de Gemeenschap van
planten, plantaardige producten of andere materialen van oorsprong
van een derde land;

23° « uitvoer » : de verzending van planten, plantaardige producten
of andere materialen naar een derde land;

24° « verkeer » : de fysische verplaatsing van planten, plantaardige
producten of andere materialen in de Gemeenschap;

25° « beschermingszone » : een gebied gedefinieerd door de Minister
ter voorkoming van de verspreiding van een schadelijk organisme;

26° « hout » : de bepalingen van dit besluit gelden, behoudens
uitdrukkelijk andersluidende bepalingen, voor hout alleen voor zover
dit geheel of gedeeltelijk zijn natuurlijke ronde oppervlak, met of
zonder schors, heeft behouden, dan wel de vorm heeft van plakjes,
spanen, kleine stukjes, zaagsel, resten en afval van hout.

Onverminderd de bepalingen betreffende bijlage V, gelden bovenge-
noemde bepalingen ook voor hout, ongeacht of dit al dan niet aan de
bovenvermelde voorwaarden voldoet, in de vorm van stuwmateriaal,
tussenschotten, laadborden of verpakkingsmateriaal dat/die
wordt/worden gebruikt bij het vervoer van materialen van allerlei
aard, voor zover het hout vanuit plantenziektekundig oogpunt een
gevaar inhoudt;

27° « plaats van binnenkomst » : de plaats waar planten, plantaardige
producten of andere materialen voor het eerst in het douanegebied van
de Gemeenschap worden binnengebracht : de luchthaven in het geval
van luchtvervoer, de haven in het geval van zee- of binnenvaartvervoer,
het station in het geval van railvervoer en in alle andere gevallen de
plaats waar het douanekantoor is gevestigd dat verantwoordelijk is
voor het gebied waar de op land gelegen buitengrens van de
Gemeenschap is overschreden;

28° « officiële instantie van de plaats van binnenkomst » : de officiële
instantie in een lidstaat die verantwoordelijk is voor de plaats van
binnenkomst;

Un organisme nuisible est réputé établi dans une région si son
existence y est reconnue et si aucune mesure officielle n’a été prise en
vue de son éradication ou si de telles mesures se sont révélées
inefficaces durant une période d’au moins deux années consécutives;

16° « certificat phytosanitaire » : un certificat délivré conformément
aux dispositions de la Convention internationale pour la protection des
végétaux (CIPV);

17° « certificat phytosanitaire de réexportation » : un certificat délivré
conformément aux dispositions de la Convention internationale pour la
protection des végétaux (CIPV);

18° « passeport phytosanitaire » : une étiquette officielle reprenant les
indications listées à l’annexe VIII et attestant que les dispositions du
présent arrêté en matière de normes phytosanitaires et d’exigences
particulières ont été respectées et qui, à cet effet, est :

— normalisée au niveau communautaire pour différents types de
végétaux et

— établie par les agents de l’Agence ou par l’organisme officiel
responsable d’un Etat membre, et délivrée conformément aux disposi-
tions d’application relatives aux particularités de la procédure de
délivrance des passeports phytosanitaires;

19° « constatation ou mesure officielle » : constatation faite ou mesure
prise :

— par des représentants de l’organisation nationale de protection des
végétaux officielle d’un pays tiers ou, sous leur responsabilité, par
d’autres fonctionnaires techniquement qualifiés et dûment autorisés
par cette organisation nationale de protection des végétaux officielle,
dans le cas de constatations ou de mesures liées à la délivrance des
certificats phytosanitaires et des certificats phytosanitaires de réexpor-
tation ou de leur équivalent électronique,

— soit par de tels représentants ou fonctionnaires ou par des agents
qualifiés employés par un des organismes officiels responsables d’un
Etat membre;

20° « le responsable » : le propriétaire, le locataire, l’occupant,
personne de droit public ou de droit privé, qui, en quelque qualité que
ce soit, exerce un droit portant sur des terres de culture, des terrains
vagues, des bois ou forêts, ou tout autre terrain en ce compris les
terrains industriels, bâtiments, entrepôts, moyens de transport et tout
autre objet qui peut être porteur d’organismes nuisibles;

21° « producteur » : personne physique ou morale produisant des
végétaux ou des produits végétaux;

22° « importation » : l’introduction physique dans la Communauté de
végétaux, produits végétaux ou autre objets originaires de pays tiers;

23° « exportation » : l’expédition de végétaux, produits végétaux ou
autres objets vers un pays tiers;

24° « circulation » : le déplacement physique de végétaux, produits
végétaux ou autres objets à l’intérieur de la Communauté;

25° « zone de protection » : zone définie par le Ministre en vue de
prévenir la dissémination d’un organisme nuisible;

26° « bois » : sauf dispositions contraires et explicites, les dispositions
du présent arrêté ne visent le bois que dans la mesure où il garde
totalement ou partiellement sa surface ronde naturelle, avec ou sans
écorce, ou dans la mesure où il se présente sous forme de plaquettes, de
particules, de sciures, de déchets ou de débris de bois.

Sans préjudice des dispositions concernant l’annexe V, le bois, qu’il
satisfasse ou non aux conditions visées au premier alinéa, est également
visé, lorsqu’il sert au coffrage ou au compartimentage ou à la confection
de palettes ou d’emballages effectivement utilisés dans le transport
d’objets de toute nature, pour autant qu’il présente un risque du point
de vue phytosanitaire;

27° « point d’entrée » : l’endroit où des végétaux, produits végétaux
ou autres objets sont introduits pour la première fois sur le territoire
douanier de la Communauté, à savoir l’aéroport dans le cas du
transport aérien, le port dans le cas du transport maritime ou fluvial, la
gare dans le cas du transport ferroviaire et, pour tous les autres types de
transport, l’emplacement du bureau de douane responsable de la zone
où la frontière terrestre de la Communauté est franchie;

28° « organisme officiel du point d’entrée » : dans un Etat membre,
l’organisme officiel dont relève le point d’entrée;
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29° « officiële instantie van bestemming » : de officiële instantie in een
lidstaat die verantwoordelijk is voor het gebied waar het douanekan-
toor van bestemming is gevestigd;

30° « douanekantoor van de plaats van binnenkomst » : het kantoor
van de plaats van binnenkomst als omschreven in 27°;

31° « douanekantoor van bestemming » : het kantoor van bestem-
ming in de zin van artikel 340 ter, punt 3, van Verordening (EEG) nr.
2454/93 van de Commissie van 2 juli 1993 houdende vaststelling van
enkele bepalingen ter uitvoering van Verordening (EEG) nr. 2913/92
van de Raad tot vaststelling van het communautair douanewetboek;

32° « partij » : een aantal van een zending deel uitmakende eenheden
van een product, herkenbaar aan de homogene samenstelling en
oorsprong;

33° « zending » : een hoeveelheid goederen die vergezeld gaat van
één document ten behoeve van douane- of andere formaliteiten, zoals
een fytosanitair certificaat of een ander document of merkteken; een
zending kan uit één of meer partijen bestaan;

34° « douanebestemming » : de in artikel 4, punt 15, van Verordening
(EEG) nr. 2913/92 van de Raad van 12 oktober 1992 tot vaststelling van
het communautair douanewetboek genoemde douanebestemmingen;

35° « douanevervoer » : het in artikel 91 van Verordening (EEG)
nr. 2913/92 bedoelde vervoer van goederen waarop douanetoezicht
wordt gehouden van een plaats in het douanegebied van de Gemeen-
schap naar een andere plaats in het douanegebied van de Gemeen-
schap.

Art. 2. Worden aanzien als schadelijke organismen :

1° de organismen vermeld in bijlage I of II, of in bijlage IV voor wat
betreft de bijzondere voorwaarden;

2° de organismen voor dewelke de Minister bijzondere bestrijdings-
maatregelen heeft vastgesteld.

Art. 3. De Federale Overheidsdienst Volksgezondheid, Veiligheid
van de Voedselketen en Leefmilieu is aangeduid als enige en centrale
verantwoordelijke instantie in de zin van artikel 1, punt 4, van Richt-
lijn 2000/29/EG.

HOOFDSTUK II. — Algemene maatregelen ter bestrijding van voor planten
en plantaardige producten schadelijke organismen

Art. 4. Het houden van schadelijke organismen en van hun culturen
is verboden. De verantwoordelijke dient het voorkomen ervan te
melden, hetzij aan de burgemeester hetzij aan het Agentschap. Wanneer
de burgemeester de aangifte van de aanwezigheid van een schadelijk
organisme ontvangt, doet hij de aangifte inschrijven in een daartoe
bestemd register en stelt onmiddellijk het Agentschap daarvan in
kennis.

Art. 5. De verantwoordelijke is verplicht over te gaan tot de
bestrijding van schadelijke organismen, zodra hij hun aanwezigheid
vaststelt of deze hem door een overheidspersoon is gemeld.

Indien de verantwoordelijke niet tot de bestrijding overgaat of
daartoe onvoldoende of ondoelmatige maatregelen neemt, laat het
Agentschap overgaan tot de ambtshalve bestrijding op kosten van de
verantwoordelijke.

Het Agentschap verzoekt hiertoe de tussenkomst van de burgemees-
ter van de gemeente.

Behoudens door de Minister te verlenen ontheffing, worden de
gedane kosten door het gemeentebestuur van de verantwoordelijke
teruggevorderd.

Art. 6. De Minister kan bij besmettingsgevaar en met het oog op het
geven van de nodige garanties op fytosanitair vlak, het vervoer
verbieden of reglementeren van planten, plantaardige producten en
aarde voortkomende van besmette percelen en het telen van bepaalde
planten verbieden en elke maatregel voorschrijven inzake verwijdering,
veiling, teelt, oogst, opberging of verdelging die voor de uitroeiing van
de schadelijke organismen nodig is. Hij kan die maatregelen tot een
beschermingszone uitbreiden.

29° « organisme officiel du point de destination » : dans un Etat
membre, l’organisme officiel dont relève la zone où est situé le bureau
de douane de destination;

30° « bureau de douane du point d’entrée » : le bureau du point
d’entrée tel que défini au 27°;

31° « bureau de douane de destination » : le bureau de destination au
sens de l’article 340ter, paragraphe 3, du Règlement (CEE) n° 2454/93
de la Commission du 2 juillet 1993 fixant certaines dispositions
d’application du règlement (CEE) n° 2913/92 du Conseil établissant le
code des douanes communautaire;

32° « lot » : un ensemble d’unités d’une même marchandise,
identifiable en raison de l’homogénéité de sa composition et de son
origine, inclus dans un envoi donné;

33° « envoi » : une quantité de marchandises couvertes par un
document unique requis pour les formalités douanières ou pour
d’autres formalités, tel qu’un certificat phytosanitaire, ou tout autre
document ou marque alternatifs; un envoi peut être composé d’un ou
de plusieurs lots;

34° « destination douanière » : les destinations douanières de
marchandises visées à l’article 4, point 15), du règlement (CEE)
n° 2913/92 du Conseil du 12 octobre 1992 établissant le code des
douanes communautaire;

35° « transit » : la circulation de marchandises soumises à une
surveillance douanière d’un point à un autre du territoire douanier de
la Communauté, telle que visée à l’article 91 du règlement (CEE)
n° 2913/92.

Art. 2. Sont considérés comme organismes nuisibles :

1° les organismes mentionnés aux annexes I ou II, ou à l’annexe IV en
ce qui concerne les exigences particulières;

2° les organismes pour lesquels le Ministre a fixé des mesures
particulières de lutte.

Art. 3. Le Service public fédéral Santé publique, Sécurité de la
Chaîne alimentaire et Environnement est désigné comme autorité
unique et centrale responsable au sens de l’article 1er, point 4, de la
Directive 2000/29/CE.

CHAPITRE II. — Mesures générales de lutte contre les organismes nuisibles
aux végétaux et aux produits végétaux

Art. 4. La détention d’organismes nuisibles et de leurs cultures est
interdite. Le responsable est tenu d’en déclarer la présence, soit au
bourgmestre, soit auprès de l’Agence. Lorsque le bourgmestre reçoit la
déclaration de la présence d’un organisme nuisible, il fait inscrire la
déclaration dans un registre destiné à cet effet et en informe immédia-
tement l’Agence.

Art. 5. Le responsable est tenu de procéder à la lutte contre les
organismes nuisibles dès qu’il en constate la présence ou que celle-ci lui
est signalée par un agent de l’autorité.

Si le responsable n’engage pas la lutte ou s’il ne met en oeuvre à cette
fin que des moyens insuffisants ou inefficaces, l’Agence fait procéder à
la destruction d’office aux frais du responsable.

A cette fin, l’Agence sollicite l’intervention du bourgmestre de la
commune.

Sauf dérogation à accorder par le Ministre, les frais exposés sont à
charge du responsable et recouvrés par l’administration communale.

Art. 6. Lorsqu’il y a danger de contamination et en vue de donner
les garanties nécessaires sur le plan phytosanitaire, le Ministre peut
interdire ou réglementer le transport de végétaux, produits végétaux et
terres provenant de terrains contaminés, y interdire la culture de
certains végétaux et prescrire toute mesure d’arrachage, d’abattage, de
culture, de récolte, d’entreposage ou de destruction, requise pour
l’extermination des organismes nuisibles. Il peut étendre ces mesures à
une zone de protection.
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HOOFDSTUK III. — Algemene maatregelen met betrekking tot het in het
verkeer brengen en de invoer van planten, plantaardige producten en andere
materialen

Afdeling I. — Algemene bepalingen

Art. 7. § 1. Het binnenbrengen en de verspreiding op het grondge-
bied van België van de in bijlage I, deel A, genoemde schadelijke
organismen is verboden.

§ 2. Het binnenbrengen en de verspreiding op het grondgebied van
België van de in bijlage II, deel A, genoemde planten of plantaardige
producten is verboden indien zij zijn aangetast door de schadelijke
organismen die daarbij in dat deel van de bijlage worden genoemd.

§ 3. De bepalingen van §§ 1 en 2 zijn ook van toepassing op de
verspreiding van de betrokken schadelijke organismen via wegen die
verband houden met het verkeer van planten, plantaardige producten
of andere materialen binnen het grondgebied van België.

§ 4. Het binnenbrengen en de verspreiding van in bijlage I, deel B,
genoemde schadelijke organismen is in de desbetreffende beschermde
gebieden verboden.

§ 5. Het binnenbrengen en de verspreiding in de desbetreffende
beschermde gebieden van de in bijlage II, deel B, genoemde planten en
plantaardige producten, is verboden indien deze door de in die rubriek
genoemde relevante schadelijke organismen zijn aangetast.

Afdeling II. — Verbod van binnenbrengen

Art. 8. § 1. Het binnenbrengen in de Gemeenschap van in bijlage III,
deel A, genoemde planten of plantaardige producten of andere
materialen en voorzover deze van oorsprong zijn uit de landen die
daarbij in dat deel van die bijlage worden genoemd, is verboden.

§ 2. Het binnenbrengen in een betreffend beschermd gebied van de in
bijlage III, deel B, genoemde planten, plantaardige producten of andere
materialen is verboden.

Afdeling III. — Bijzondere eisen

Art. 9. § 1. Het binnenbrengen op het grondgebied van België van
de in bijlage IV, deel A, genoemde planten, plantaardige producten of
andere materialen wordt slechts toegestaan indien is voldaan aan de
bijzondere eisen die daarbij in dat deel van die bijlage worden vermeld.

Het binnenbrengen in en het in verkeer brengen binnen de beschermde
gebieden van de in bijlage IV, deel B, genoemde planten, plantaardige
producten of andere materialen worden slechts toegestaan indien aan
de bijzondere eisen die in dat deel van de bijlage worden vermeld is
voldaan.

§ 2. In de fytosanitaire certificaten of fytosanitaire certificaten voor
wederuitvoer wordt in het geval van in bijlage IV, deel A, rubriek I, of
deel B, genoemde planten, plantaardige producten of andere materia-
len onder de rubriek « Aanvullende verklaring » vermeld, indien zulks
relevant is, aan welke bijzondere eisen die in de betrokken rubriek in de
verschillende delen van bijlage IV als alternatief zijn genoemd, is
voldaan. Deze vermelding wordt gegeven in de vorm van een
verwijzing naar de toepasselijke rubriek in bijlage IV.

§ 3. Het verkeer op het grondgebied van België van de in bijlage IV,
deel A, genoemde planten, plantaardige producten of andere materia-
len, is niet toegelaten behalve indien aan de hen betreffende bijzondere
voorwaarden vermeld in dat deel van de bijlage is voldaan onvermin-
derd de bepalingen van artikel 11, § 3.

§ 4. De §§ 1, 2 en 3 gelden niet voor het verkeer van kleine
hoeveelheden planten, plantaardige producten, voedingsmiddelen of
dierlijke voeders wanneer deze bestemd zijn voor gebruik door de
eigenaar of bestemmeling voor niet-industriële en niet-commerciële
doeleinden of voor verbruik tijdens het vervoer, op voorwaarde dat er
geen gevaar bestaat voor verspreiding van schadelijke organismen.

CHAPITRE III. — Mesures relatives à la circulation et à l’importation des
végétaux, des produits végétaux et autres objets

Section Ire. — Dispositions générales

Art. 7. §1er. L’introduction et la dissémination sur le territoire de la
Belgique des organismes nuisibles énumérés à l’annexe Ire, partie A, est
interdite.

§ 2. L’introduction et la dissémination sur le territoire de la Belgique
des végétaux et produits végétaux énumérés à l’annexe II, partie A, est
interdite s’ils sont contaminés par les organismes nuisibles les concer-
nant figurant dans cette partie d’annexe.

§ 3. Les dispositions visées aux §§ 1er et 2 s’appliquent également à la
propagation des organismes nuisibles en cause par des moyens liés à la
circulation de végétaux, produits végétaux ou autres objets sur le
territoire de la Belgique.

§ 4. L’introduction et la propagation des organismes nuisibles
énumérés à l’annexe Ire, partie B, à l’intérieur des zones protégées
concernées est interdite.

§ 5. L’introduction et la propagation à l’intérieur des zones protégées
concernées des végétaux et produits végétaux énumérés à l’annexe II,
partie B, est interdite lorsqu’ils sont contaminés par les organismes
nuisibles en question qui y sont visés.

Section II. — Interdiction d’introduction

Art. 8. § 1er. L’introduction dans la Communauté des végétaux,
produits végétaux et autres objets énumérés à l’annexe III, partie A, et
originaires des pays les concernant mentionnés dans cette partie
d’annexe, est interdite.

§ 2. L’introduction dans une zone protégée concernée, des végétaux,
produits végétaux et autres objets énumérés à l’annexe III, partie B, est
interdite.

Section III. — Exigences particulières

Art. 9. § 1er. L’introduction sur le territoire de la Belgique des
végétaux, produits végétaux ou autres objets énumérés à l’annexe IV,
partie A, n’est autorisée que si les exigences particulières les concernant
mentionnées dans cette partie d’annexe sont respectées.

L’introduction et la circulation à l’intérieur des zones protégées, des
végétaux, produits végétaux et autres objets énumérés à l’annexe IV,
partie B, ne sont autorisées que si les exigences particulières correspon-
dantes énoncées dans cette partie de l’annexe sont remplies.

§ 2. Les certificats phytosanitaires ou les certificats phytosanitaires de
réexportation concernant des végétaux, produits végétaux ou autres
objets figurant sur la liste de l’annexe IV, partie A, chapitre Ier, ou
partie B, doivent préciser, le cas échéant, sous la rubrique ″Déclaration
additionnelle″, quelles exigences particulières ont été respectées parmi
celles énumérées à la rubrique correspondante des différentes parties de
l’annexe IV. Cette précision est donnée par une référence à la rubrique
correspondante de l’annexe IV.

§ 3. La circulation sur le territoire de la Belgique des végétaux,
produits végétaux et autres objets énumérés à l’annexe IV, partie A,
n’est autorisée que si les exigences particulières les concernant men-
tionnées dans cette partie d’annexe sont respectées, sans préjudice des
dispositions de l’article 11, § 3.

§ 4. Les §§ 1er, 2 et 3 ne s’appliquent pas aux mouvements de petites
quantités de végétaux, produits végétaux, denrées alimentaires ou
aliments pour animaux lorsque ceux-ci sont destinés à être utilisés par
leur propriétaire ou par le destinataire à des fins non industrielles et
non commerciales ou à être consommés durant le transport, pour
autant qu’il n’existe aucun danger de propagation d’organismes
nuisibles.
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Afdeling IV. — Controles bij het in het verkeer brengen van planten,
plantaardige producten of andere materialen van oorsprong van de
Gemeenschap.

Art. 10. § 1. Het verkeer op het grondgebied van België, evenals het
binnenbrengen op het grondgebied van een andere lidstaat van de in
bijlage V, deel A, genoemde producten wordt slechts toegestaan indien
deze producten alsmede hun verpakking, officieel grondig worden
onderzocht en wel geheel of aan de hand van een representatief
monster en dat zo nodig ook de gebruikte vervoermiddelen officieel
worden onderzocht, ten einde na te gaan :

a) of zij niet zijn aangetast door de in bijlage I, deel A, rubriek II,
genoemde schadelijke organismen;

b) ten aanzien van de in bijlage II, deel A, rubriek II genoemde
planten of plantaardige producten, of deze niet zijn aangetast door de
schadelijke organismen die daarbij in dat deel van die bijlage worden
genoemd;

c) ten aanzien van de in bijlage IV, deel A, rubriek II, genoemde
planten, plantaardige producten of andere materialen of deze beant-
woorden aan de bijzondere eisen die daarbij in dat deel van die bijlage
worden genoemd;

d) of zij beantwoorden aan de eisen van de nationale en Europese
fytosanitaire reglementering.

Indien tijdens het overeenkomstig deze bepaling verrichte onderzoek
de in bijlage I, deel A, rubriek I, of bijlage II, deel A, rubriek I
opgenomen schadelijke organismen worden ontdekt, betekent dit dat
aan de voorwaarden van artikel 13 niet is voldaan.

§ 2. De in § 1 genoemde onderzoeksmaatregelen dienen eveneens
uitgevoerd te worden ten einde te waarborgen dat ook de bepalingen
van artikel 7, §§ 3, 4 en 5, en van artikel 9, § 2, worden nageleefd,
voorzover de lidstaat van bestemming gebruik maakt van de mogelijk-
heden bedoeld in de artikelen 3, leden 4, 5 en 7, en 5, lid 2, van Richt-
lijn 2000/29/EG.

§ 3. De zaden die in bijlage IV, deel A, worden genoemd en bestemd
zijn om in een andere lidstaat te worden binnengebracht of die
onverminderd de bepalingen van artikel 11, § 3, bestemd zijn om in
verkeer gebracht te worden op het grondgebied België, moeten officieel
worden onderzocht, ten einde zekerheid te verkrijgen dat ze voldoen
aan de bijzondere eisen die daarop betrekking hebben en in dat deel
van die bijlage worden vermeld.

§ 4. Voor de in bijlage I, deel B, of bijlage II, deel B, genoemde
schadelijke organismen en de in bijlage IV, deel B, genoemde bijzondere
eisen zijn de §§ 1, 2 en 3 niet van toepassing op het verkeer van planten,
plantaardige producten of andere materialen dat plaatsvindt via een
beschermd gebied of daarbuiten.

§§ 1, 2 en 3 gelden niet voor het verkeer van kleine hoeveelheden
planten, plantaardige producten, voedingsmiddelen of dierlijke voe-
ders wanneer deze bestemd zijn voor gebruik door de eigenaar of
ontvanger voor niet-industriële en niet-commerciële doeleinden of voor
verbruik tijdens het vervoer, op voorwaarde dat er geen gevaar bestaat
voor verspreiding van schadelijke organismen.

§ 5. De officiële onderzoeken als bedoeld in §§ 1, 2 en 3, worden
overeenkomstig de volgende bepalingen verricht :

a) ze moeten betrekking hebben op alle relevante planten of
plantaardige producten die de producent teelt, voortbrengt of gebruikt
of die op zijn bedrijf aanwezig zijn, alsmede op het gebruikte
groeimedium;

b) ze moeten worden verricht op het bedrijf, bij voorkeur op de plaats
van productie;

c) ze moeten regelmatig, en ten minste eenmaal per jaar, op daartoe
geschikte tijdstippen worden verricht, en ten minste door middel van
visuele waarneming, onverminderd de in bijlage IV genoemde bijzon-
dere eisen.

Section IV. — Contrôles liés à la circulation des végétaux, produits
végétaux ou autres objets originaires de la Communauté.

Art. 10. § 1er. La circulation sur le territoire de la Belgique, de même
la circulation vers un autre Etat membre de végétaux, produits
végétaux ou autres objets énumérés à l’annexe V, partie A, ne sont
autorisées que si ces produits, ainsi que leurs emballages sont
minutieusement examinés officiellement en totalité ou sur échantillon
représentatif, et qu’en cas de besoin, les véhicules assurant leur
transport sont également examinés officiellement afin d’assurer :

a) qu’ils ne sont pas contaminés par les organismes nuisibles
énumérés à l’annexe Ire, partie A, chapitre II;

b) en ce qui concerne les végétaux et les produits végétaux énumérés
à l’annexe II, partie A, chapitre II, qu’ils ne sont pas contaminés par les
organismes les concernant figurant dans cette partie d’annexe;

c) en ce qui concerne les végétaux, produits végétaux ou autres objets
énumérés à l’annexe IV, partie A, chapitre II, qu’ils répondent aux
exigences particulières les concernant figurant dans cette partie d’annexe;

d) qu’ils répondent aux exigences de la réglementation phytosanitaire
nationale et européenne.

Lorsqu’au cours de l’examen effectué en conformité avec la présente
disposition, des organismes nuisibles énumérés à l’annexe Ire, partie A,
chapitre Ire ou à l’annexe II, partie A, chapitre Ire sont décelés, il est
considéré que les conditions visées à l’article 13 ne sont pas remplies.

§ 2. Les mesures de contrôle visées au § 1er sont également prescrites
afin de garantir le respect des dispositions prévues à l’article 7, §§ 3, 4
et 5, et à l’article 9, § 2, dans la mesure où l’Etat membre destinataire fait
usage d’une des facultés énumérées aux articles 3, paragraphes 4, 5 et
7, et 5, paragraphe 2, de la Directive 2000/29/CE.

§ 3. Les semences visées à l’annexe IV, partie A, et qui sont destinées
à être introduites dans un autre Etat membre ou qui sans préjudice des
dispositions de l’article 11, § 3, sont destinées à circuler sur le territoire
de la Belgique sont examinées officiellement afin de s’assurer qu’elles
répondent aux exigences particulières les concernant figurant dans
cette partie d’annexe.

§ 4. Les §§ 1er, 2 et 3 ne s’appliquent pas, pour ce qui concerne les
organismes nuisibles énumérés à l’annexe Ire, partie B, ou à l’annexe II,
partie B, et les exigences particulières énumérées à l’annexe IV partie B,
à la circulation des végétaux, produits végétaux ou autres objets à
travers une zone protégée ou à l’extérieur de celle-ci.

Les §§ 1er, 2 et 3 ne s’appliquent pas aux mouvements de petites
quantités de végétaux, produits végétaux, denrées alimentaires ou
aliments pour animaux lorsque ceux-ci sont destinés à être utilisés par
leur propriétaire ou par le destinataire à des fins non industrielles et
non commerciales ou à être consommés durant le transport, pour
autant qu’il n’existe aucun danger de propagation d’organismes
nuisibles.

§ 5. Les contrôles officiels visés aux §§ 1er, 2 et 3 sont effectués
conformément aux dispositions suivantes :

a) ils portent sur les végétaux ou produits végétaux concernés qui
sont cultivés, produits ou utilisés par le producteur ou qui sont présents
dans ses établissements, ainsi que sur le milieu de culture qui y est
utilisé;

b) ils sont effectués dans les établissements, de préférence sur le lieu
de production;

c) ils sont effectués régulièrement à des moments opportuns, au
moins une fois par an et au moins par observation visuelle, sans
préjudice des exigences particulières énumérées à l’annexe IV.
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§ 6. Indien de in bijlage V, deel A, rubriek II, vermelde planten,
plantaardige producten of andere materialen, van oorsprong uit een
gebied buiten het overeenkomstig artikel 1, 15°, voor de betreffende
planten, plantaardige producten of andere materialen, ten aanzien van
een of meer schadelijke organismen beschermd gebied, via een
dergelijk gebied naar een eindbestemming buiten dat gebied worden
overgebracht zonder dat voor dat gebied een geldig plantenpaspoort is
afgegeven, moet aan de volgende voorwaarden zijn voldaan :

a) de gebruikte verpakkingen en de voertuigen waarin de planten,
plantaardige producten of andere materialen worden vervoerd moeten
schoon zijn en vrij van de schadelijke organismen waarvoor het
betreffende gebied beschermd is en moeten van zodanige aard zijn dat
er geen gevaar bestaat voor verspreiding van schadelijke organismen;

b) zodra de producten zijn verpakt, moeten de verpakkingen en de
voertuigen waarin de planten, plantaardige producten of andere
materialen worden vervoerd zo worden gesloten en tijdens het vervoer
gesloten blijven dat er geen gevaar bestaat voor verspreiding van
schadelijke organismen in het beschermd gebied en dat de identiteit
van de producten gegarandeerd is;

c) de planten, plantaardige producten of andere materialen moeten
vergezeld zijn van een in het handelsverkeer normaal gebruikt
document waarin is aangegeven dat de vermelde producten niet van
oorsprong zijn uit het betrokken beschermd gebied en een bestemming
hebben buiten dat beschermd gebied.

Indien bij een officiële controle blijkt dat niet aan deze voorwaarden
is voldaan, kunnen onmiddellijk de volgende officiële maatregelen
worden genomen :

— verzegeling van de verpakking;

— vervoer, onder officieel toezicht, van de planten, plantaardige
producten of andere materialen naar een bestemming buiten het
desbetreffende beschermd gebied.

§ 7. De ambtenaren van de Administratie van de douane en accijnzen
zijn gemachtigd om controle uit te voeren van de documenten en de
identiteit van planten, plantaardige producten en andere materialen die
vervoerd worden op het grondgebied van België.

Afdeling V. — Registratie en erkenning

Art. 11. § 1. De volgende operatoren moeten bij het Agentschap
geregistreerd zijn :

— producenten, gemeenschappelijke opslagplaatsen, verzendings-
centra, ieder andere persoon of invoerder bij wie officiële onderzoeken
overeenkomstig artikel 10, § 5, worden verricht;

— invoerders van in bijlage V, deel B, opgenomen planten, plantaar-
dige producten of andere producten, ongeacht of zij al dan niet
producent zijn;

— uitvoerders van planten, plantaardige producten of andere
producten zoals bedoeld in artikel 20, § 1;

— producenten, gemeenschappelijke opslagplaatsen en verzendings-
centra van knollen van Solanum tuberosum L., andere dan pootaard-
appelen;

— producenten, gemeenschappelijke opslagplaatsen en verzendings-
centra van vruchten van Citrus L., Fortunella Swingle, Poncirus Raf., en
de hybriden daarvan.

De in het vierde en vijfde streepje bedoelde producenten, gemeen-
schappelijke opslagplaatsen en verzendingscentra kunnen op elk
moment onderworpen worden aan onderzoeken zoals bedoeld in
artikel 10, § 5.

§ 2. De operatoren die voor hun activiteiten zoals bedoeld in §1
geregistreerd zijn bij de Kruispuntbank van Ondernemingen in uitvoe-
ring van de wet van 16 januari 2003 of van haar uitvoeringsbesluiten,
worden evenwel beschouwd als zijnde geregistreerd bij het Agent-
schap.

§ 3. De producent, de gemeenschappelijke opslagplaats, het verzen-
dingscentrum, ieder andere geregistreerd of erkend persoon of invoer-
der is op vraag van het Agentschap verplicht om specifieke verplich-
tingen na te komen met betrekking tot de beoordeling of de verbetering
van de fytosanitaire situatie op het bedrijf en het garanderen van de
identiteit van het materiaal totdat het plantenpaspoort is aangebracht
overeenkomstig het bepaalde in artikel 13. Deze specifieke verplichtin-
gen kunnen betrekking hebben op activiteiten zoals speciaal onder-
zoek, bemonstering, quarantaine, het uitzuiveren, behandeling, vernie-
tiging en merken (het aanbrengen van etiketten) en alle andere
maatregelen die op grond van respectievelijk bijlage IV, deel A,
rubriek II, of bijlage IV, deel B, moeten worden genomen.

§ 6. Lorsque des végétaux, produits végétaux ou autres objets
énumérés à l’annexe V, partie A, chapitre II, originaires de l’extérieur
d’une zone protégée établie pour lesdits végétaux, produits végétaux
ou autres objets à l’égard d’un ou de plusieurs organismes nuisibles
conformément à l’article 1er, 15°, traversent une telle zone pour une
destination finale extérieure à cette zone sans passeport phytosanitaire
valable pour cette zone, les conditions suivantes doivent être remplies :

a) les emballages utilisés et les véhicules transportant les végétaux,
produits végétaux ou autres objets doivent être propres et exempts
d’ organismes nuisibles et de nature à garantir l’absence de risque de
propagation d’ organismes nuisibles;

b) immédiatement après le conditionnement, les emballages et les
véhicules transportant lesdits végétaux, produits végétaux ou autres
objets doivent être fermés et rester fermés pendant le transport afin de
garantir l’absence de risque de propagation d’ organismes nuisibles
dans la zone protégée et le maintien de l’identité des produits;

c) les végétaux, produits végétaux ou autres objets doivent être
accompagnés d’un document habituellement utilisé dans le commerce
indiquant que lesdits produits sont originaires de l’extérieur de la zone
protégée considérée et qu’ils ont une destination extérieure à ladite
zone protégée.

Si, lors d’un contrôle officiel, il s’avère que ces conditions ne sont pas
respectées, les mesures officielles suivantes peuvent être prises immé-
diatement :

— apposition d’un sceau sur l’emballage;

— transport, sous contrôle officiel, des végétaux, produits végétaux
ou autres objets vers une destination extérieure à la zone protégée
considérée.

§ 7. Les agents de l’Administration des douanes et accises sont
habilités à effectuer des contrôles documentaires et d’identité sur les
végétaux, produits végétaux ou autres objets circulant sur le territoire
de la Belgique.

Section V. — Enregistrement et agrément

Art. 11. § 1er. Les opérateurs suivants doivent être enregistrés auprès
de l’Agence :

— producteurs, magasins collectifs, centres d’expédition, toute autre
personne ou importateur pour lequel un contrôle officiel est requis
conformément à l’article 10, § 5;

— importateurs de végétaux, produits végétaux ou autres produits
énumérés à l’annexe V, partie B, qu’ils soient producteurs ou non;

— exportateurs de végétaux, produits végétaux ou autres produits
tels que visés à l’article 20, § 1er;

— producteurs, magasins collectifs et centres d’expédition de
tubercules de Solanum tuberosum L., autres que les plants de pommes de
terre;

— producteurs, magasins collectifs et centres d’expédition de fruits
de Citrus L., Fortunella Swingle, Poncirus Raf., et leurs hybrides.

Les producteurs, magasins collectifs et centres d’expédition visés aux
quatrième et cinquième tirets peuvent être soumis à tout moment aux
contrôles visés à l’article 10, § 5.

§ 2. Les producteurs enregistrés pour les activités visées à l’article 12
auprès de la banque Carrefour des Entreprises en exécution de la loi du
16 janvier 2003 ou de ses arrêtés d’exécution sont toutefois considérés
comme étant enregistrés auprès de l’Agence.

§ 3. Le producteur, le magasin collectif, le centre d’expédition, toute
autre personne ou importateur enregistré ou agréé est soumis à la
demande de l’Agence à des obligations particulières relatives à
l’évaluation ou à l’amélioration de l’état phytosanitaire sur le site, ainsi
qu’à la préservation de la nature du matériel jusqu’à ce qu’un passeport
phytosanitaire lui soit attaché conformément à l’article 13. Ces obliga-
tions particulières peuvent comprendre un examen spécial, le prélève-
ment d’échantillons, des opérations d’isolement, d’épuration, de trai-
tement, de destruction et de marquage (étiquetage) et toute autre
exigence particulière prévue, le cas échéant, par l’annexe IV, partie A,
section II, ou par l’annexe IV, partie B.
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§ 4. Iedere keer dat een operator zoals bedoeld in § 1 zich leent tot
andere activiteiten dan deze waarvoor hij geregistreerd is, informeert
hij het Agentschap onmiddellijk opdat de inschrijving in het officieel
register kan aangepast worden.

§ 5. In de mate waarin geen verspreiding van schadelijke organismen
te vrezen is, zijn de inschrijving, de officiële onderzoeken voorzien bij
artikel 10, § 5, en de verplichtingen voorzien bij artikel 12, § 2, niet
verplicht voor de kleine producenten of verwerkende bedrijven wier
totale productie en verkoop van planten, plantaardige producten of
andere materialen uitsluitend bestemd is voor eindverbruik voor
personen op de plaatselijke markt die niet uit hoofde van hun beroep bij
de productie van planten zijn betrokken.

Art. 12. § 1. De producent, de gemeenschappelijke opslagplaats, het
verzendingscentrum, ieder andere persoon of invoerder van planten,
plantaardige producten of andere materialen genoemd in bijlage V, deel
A, moet door middel van een door het Agentschap vastgesteld
formulier een aanvraag tot erkenning indienen met opgave van de in
deze bijlage genoemde planten, plantaardige producten of andere
materialen die worden geteeld, geproduceerd, opgeslagen, bewaard of
gebruikt.

De verantwoordelijke dient de erkenningsaanvraag in bij het hoofd
van de Provinciale controle-eenheid van het Agentschap van de plaats
waar zijn bedrijf gevestigd is.

§ 2. Om erkend te kunnen worden, moet aan de volgende voorwaar-
den voldaan zijn :

a) er moet een bijgewerkt plan beschikbaar zijn van de bedrijfsterrei-
nen en percelen waarop de producten worden geteeld, geproduceerd,
opgeslagen, bewaard of gebruikt door de producent of waarop ze
aanwezig zijn;

b) ten behoeve van de beambten van het Agentschap moet er
aantekening worden gehouden van alle planten, plantaardige produc-
ten of andere materialen die :

. worden aangekocht voor opslag of aanplant op het bedrijf,

. worden geproduceerd of,

. naar derden worden verzonden,

en alle daarop betrekking hebbende documenten moeten gedurende
ten minste één jaar worden bewaard;

c) de betrokkenen moeten persoonlijk beschikbaar zijn voor de
beambten van het Agentschap of daarvoor een persoon aanwijzen die
technische ervaring heeft op het gebied van plantaardige productie en
de desbetreffende fytosanitaire aspecten;

d) er moeten gedurende het groeiseizoen op de daartoe geschikte
tijdstippen zo nodig visuele waarnemingen worden gedaan, waarbij de
door de beambten van het Agentschap vastgestelde richtlijnen worden
gevolgd;

e) onmiddellijk het Agentschap verwittigen van elk voorkomen van
schadelijke organismen of symptomen ervan of van elke andere
abnormaliteit met betrekking tot planten.

§ 3. De verantwoordelijke is verplicht aan het Agentschap zo spoedig
mogelijk elke wijziging mee te delen die de toegekende erkenning zou
kunnen wijzigen.

§ 4. Het Agentschap kan de aan een bedrijf afgeleverde erkenning
geheel of gedeeltelijk intrekken of schorsen indien niet meer voldaan is
aan de in § 2 vermelde voorwaarden of indien inbreuken op de
bepalingen van dit besluit vastgesteld worden. Tijdens de periode van
intrekking of schorsing van de erkenning worden geen plantenpaspoor-
ten afgeleverd.

Afdeling VI. — Plantenpaspoort en vervangingsplantenpaspoort

Art. 13. § 1. Wanneer de op grond van artikel 10, §§ 1, 2 en 3,
voorgeschreven en overeenkomstig artikel 10, § 5, uitgevoerde officiële
onderzoeken toelaten te besluiten dat de planten, plantaardige produc-
ten en andere materialen aan alle vermelde voorwaarden voldoen,
wordt een plantenpaspoort afgeleverd.

Slechts wanneer het onderzoek betrekking heeft op eisen die voor de
beschermde gebieden relevant zijn en wanneer wordt aangenomen dat
aan die eisen is voldaan, is het afgegeven plantenpaspoort geldig voor
genoemde gebieden en moet het paspoort het voor dergelijke gevallen
voorzien merkteken « ZP » hebben, gevolgd door de codes voor het (de)
betrokken beschermde gebied(en).

§ 4. Chaque fois qu’un opérateur visé au § 1er se livre à des activités
autres que celles pour lesquelles il a été enregistré, il en informe
l’Agence afin que l’inscription dans le registre officiel puisse être
actualisée.

§ 5. Dans la mesure où une propagation d’organismes nuisibles n’est
pas à craindre, l’enregistrement et les contrôles officiels prévus à
l’article 10, § 5, et les obligations prévues à l’article 12, § 2, ne sont pas
obligatoires pour les petits producteurs ou transformateurs dont la
totalité de la production et de la vente de végétaux, produits végétaux
ou autres objets concernés est destinée, pour un usage final, à des
personnes sur le marché local qui ne sont pas engagées professionnel-
lement dans la production de végétaux.

Art. 12. § 1er. Le producteur, le magasin collectif, le centre d’expé-
dition, toute autre personne ou importateur de végétaux, produits
végétaux ou autres produits énumérés à l’annexe V, partie A, doit
présenter, au moyen d’un formulaire fixé par l’Agence, une demande
d’agrément mentionnant les végétaux, produits végétaux ou autres
matériaux énumérés à cette annexe qui sont cultivés, produits,
entreposés, conservés ou utilisés.

Le responsable introduit la demande d’agrément auprès du chef de
l’Unité provinciale de contrôle de l’Agence du lieu où est situé son
établissement.

§ 2. Pour pouvoir être agréé, les conditions suivantes doivent être
remplies :

a) conserver un plan mis à jour des sites sur lesquels les produits sont
cultivés, produits, entreposés, conservés ou utilisés par le producteur
ou sur lesquels ils se trouvent;

b) établir des dossiers, pour tenir à la disposition des agents de
l’Agence des informations exhaustives sur les végétaux, produits
végétaux ou autres objets :

. achetés pour être stockés ou plantés sur place,

. en cours de production ou,

. expédiés à des tiers,

et conserver pendant au moins un an les documents les concernant;

c) assurer à tout moment la liaison avec les agents de l’Agence, ou
désigner pour ce faire une autre personne possédant une expérience
technique de la production végétale et de ses aspects phytosanitaires;

d) effectuer des observations visuelles durant la période de végéta-
tionchaque fois que cela s’avère nécessaire, au moment adéquat et
conformément aux lignes directrices énoncées par les agents de
l’Agence;

e) informer immédiatement l’Agence de toute apparition d’organis-
mes nuisibles ou symptômes de ceux-ci ou de toute autre anomalie
relative aux végétaux.

§ 3. Le responsable est tenu de communiquer à l’Agence dans les plus
brefs délais toute modification susceptible de modifier l’agrément
octroyé.

§ 4. L’Agence peut retirer ou suspendre totalement ou partiellement
l’agrément délivré à un établissement lorsqu’il n’est plus satisfait aux
conditions mentionnées au § 2 ou lorsque des infractions aux disposi-
tions du présent arrêté sont constatées. Pendant la période de retrait ou
de suspension de l’agrément, il n’est pas délivré de passeports
phytosanitaires.

Section VI. — Passeport phytosanitaire et passeport phytosanitaire de
remplacement

Art. 13. § 1er. Lorsque les contrôles officiels prescrits à l’article 10,
§§ 1er, 2 et 3, et effectués conformément à l’article 10, § 5, permettent de
conclure que les végétaux, produits végétaux et autres objets répondent
à toutes les conditions citées, un passeport phytosanitaire est délivré.

Uniquement si le contrôle porte sur les conditions concernant les
zones protégées, et s’il apparaît que ces conditions sont remplies, le
passeport phytosanitaire délivré est valable pour les dites zones et il
doit porter la marque ″ZP″ prévue en pareil cas, suivie des codes
pertinents de(s) (la) zone(s) protégée(s) concernée(s).
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§ 2. De in bijlage V, deel A, rubriek I, genoemde planten, plantaardige
producten of andere materialen en de in artikel 10, § 3, genoemde zaden
mogen in de Gemeenschap slechts in verkeer gebracht worden, het
plaatselijk verkeer in de zin van artikel 11, § 5, uitgezonderd, indien op
deze planten, plantaardige producten, andere materialen of de in
artikel 10, § 3, bedoelde zaden, dan wel op de verpakkingen waarin of
de vervoermiddelen waarmee zij worden vervoerd, een plantenpas-
poort is aangebracht dat voor het betrokken gebied geldig is en dat
overeenkomstig § 1 is afgegeven.

De in bijlage V, deel A, rubriek II, genoemde planten, plantaardige
producten of andere materialen en de in artikel 10, § 3, genoemde zaden
mogen slechts in een welbepaald beschermd gebied worden binnenge-
bracht of daar in omloop zijn, indien op de planten, plantaardige
producten, andere materialen of de in artikel 10, § 3, bedoelde zaden,
dan wel op de verpakkingen waarin of de vervoermiddelen waarmee
zij worden vervoerd, een plantenpaspoort is aangebracht dat voor dit
gebied geldig is en dat overeenkomstig § 1 is afgegeven.

§ 2, lid 1 en 2 gelden niet voor het verkeer van kleine hoeveelheden
planten, plantaardige producten, voedingsmiddelen of dierlijke voe-
ders wanneer deze bestemd zijn voor gebruik door de eigenaar of
ontvanger voor niet-industriële en niet-commerciële doeleinden of voor
verbruik tijdens het vervoer, op voorwaarde dat er geen gevaar bestaat
voor verspreiding van schadelijke organismen.

§ 3. Een plantenpaspoort kan naderhand en overal in de Gemeen-
schap door een vervangingsplantenpaspoort worden vervangen over-
eenkomstig de volgende bepalingen :

— een plantenpaspoort mag alleen worden vervangen wanneer
hetzij een partij wordt opgesplitst, hetzij verscheidene partijen of delen
daarvan worden samengevoegd, hetzij wanneer, onverminderd de
bijzondere voorwaarden in bijlage IV, het fytosanitaire statuut van
partijen wordt gewijzigd;

— de vervanging kan alleen geschieden op verzoek van een
natuurlijk persoon of een rechtspersoon, of het nu om een producent
gaat of niet, die overeenkomstig de bepalingen van artikel 12, § 1,
erkend is;

— het vervangingsplantenpaspoort mag alleen worden opgesteld
door het Agentschap indien de identificatie van het betrokken product
kan worden gegarandeerd en kan worden gewaarborgd dat er zich
sedert de verzending door de producent geen risico op infectie door in
de bijlagen I en II opgenomen schadelijke organismen heeft voorge-
daan;

— het vervangingsplantenpaspoort bevat een speciaal merkteken
« RP », gevolgd door het nummer van de oorspronkelijke producent of,
in geval van wijziging van het fytosanitair statuut, van de handelaar die
verantwoordelijk is voor deze wijziging.

§ 4. Het plantenpaspoort bestaat uit een officiële label en een
begeleidend document waarop de in de bijlage VIII voorgeschreven
gegevens zijn vermeld. Wanneer op voornoemd label de in de bij-
lage VIII voorgeschreven gegevens zijn vermeld, is het begeleidend
document niet vereist. Wanneer het plantenpaspoort uit de label en het
begeleidend document bestaat, moeten op de label ten minste de in de
bijlage VIII in de punten 1 tot en met 5 voorgeschreven gegevens
worden vermeld en moeten in het begeleidend document ten minste de
in de bijlage VIII in de punten 1 tot en met 10 voorgeschreven gegevens
worden vermeld.

Bij voorgedrukte plantenpaspoorten moeten de gegevens volledig in
hoofdletters worden gedrukt en in alle andere gevallen in hoofdletters
geschreven of volledig in machineschrift ingevuld. Botanische bena-
mingen van planten of plantaardige producten worden in het Latijn
aangegeven. Niet gewaarmerkte wijzigingen of doorhalingen maken
het plantenpaspoort ongeldig.

De label mag niet eerder zijn gebruikt en dient van een geschikt
materiaal te zijn vervaardigd. Zelfklevende officiële labels zijn toege-
staan. Het begeleidend document dient een in de handel gebruikelijk
document te zijn. De vereiste informatie is bij voorkeur gedrukt en
opgesteld in ten minste de taal van de regio waar het paspoort is
afgeleverd.

Het plantenpaspoort wordt door het Agentschap of onder toezicht
van het Agentschap aangemaakt en gedrukt. Het wordt nadien
bewaard hetzij direct door het Agentschap hetzij onder toezicht van het
Agentschap door de in artikel 12, § 1, bedoelde producent, gemeen-
schappelijke opslagplaats, verzendingscentrum, andere persoon of
invoerder.

De handelende personen bevestigen het label bevattende deel van
het plantenpaspoort aan de planten, plantaardige producten of andere
materialen, aan hun verpakking of aan de vervoermiddelen volgens de
instructies van het Agentschap.

§ 2. Les végétaux, produits végétaux et autres objets énumérés à
l’annexe V, partie A, chapitre Ier, ainsi que les semences mentionnées à
l’article 10, § 3, ne peuvent circuler dans la Communauté autrement que
localement au sens de l’article 11, § 5, à moins qu’un passeport
phytosanitaire valable pour le territoire concerné et délivré conformé-
ment au § 1er ne soit attaché à ces végétaux, produits végétaux et autres
objets ou aux semences visées à l’article 10, § 3, à leurs emballages ou
aux véhicules qui en assurent le transport.

Les végétaux, produits végétaux ou autres objets énumérés à
l’annexe V, partie A, chapitre II, ainsi que les semences mentionnées à
l’article 10, § 3, ne peuvent être introduits dans une zone protégée
déterminée et ne peuvent pas y circuler, à moins qu’un passeport
phytosanitaire valable pour cette zone et délivré conformément au § 1er

ne soit attaché à ces végétaux, produits végétaux ou autres objets ou
aux semences visées à l’article 10, § 3, à leur emballage ou aux véhicules
qui assurent le transport.

Le § 2, alinéas 1 et 2 ne s’appliquent pas aux mouvements de petites
quantités de végétaux, produits végétaux, denrées alimentaires ou
aliments pour animaux lorsque ceux-ci sont destinés à être utilisés par
leur propriétaire ou par le destinataire à des fins non industrielles et
non commerciales ou à être consommés durant le transport, pour
autant qu’il n’existe aucun danger de propagation d’organismes
nuisibles.

§ 3. Un passeport phytosanitaire peut, ultérieurement et dans toute
partie de la Communauté, être remplacé par un passeport phytosani-
taire de remplacement conformément aux dispositions suivantes :

— le remplacement d’un passeport phytosanitaire peut avoir lieu
seulement en cas soit de division de lots, soit de combinaison de
plusieurs lots ou de leurs parties, soit de changement du statut
phytosanitaire de lots, sans préjudice des exigences particulières
prévues à l’annexe IV;

— le remplacement peut avoir lieu seulement sur demande d’une
personne physique ou morale, qu’il s’agisse d’un producteur ou non,
agréée conformément aux dispositions de l’article 12, § 1er;

— le passeport de remplacement peut être établi seulement par
l’Agence si l’identification du produit concerné et l’absence de risques
d’infections dues à des organismes nuisibles figurant aux annexes Ire et
II depuis l’envoi par le producteur peuvent être garanties;

— le passeport de remplacement comporte une marque spéciale
″RP″, suivie du numéro du producteur d’origine ou, en cas de
changement du statut phytosanitaire, de l’opérateur responsable de ce
changement.

§ 4. Le passeport phytosanitaire consiste en une étiquette officielle et
un document d’accompagnement contenant les informations requises à
l’annexe VIII. Le document d’accompagnement n’est pas exigé si toutes
les informations requises à l’annexe VIII sont mentionnées sur l’étiquet-
te. Lorsque le passeport phytosanitaire consiste en une étiquette et un
document d’accompagnement, l’étiquette fournit au moins les informa-
tions exigées à l’annexe VIII, points 1 à 5, et le document d’accompa-
gnement fournit au moins les informations exigées à l’annexe VIII,
points 1 à 10.

En cas de passeports phytosanitaires préimprimés, les informations
doivent être imprimées entièrement en lettres majuscules et dans tous
les autres cas écrites en majuscules ou entièrement dactylographiées.
Les noms botaniques des végétaux ou des produits végétaux sont
indiqués en latin. Les altérations ou ratures non certifiées invalident le
passeport phytosanitaire.

L’étiquette ne peut pas avoir été utilisée auparavant et doit être
réalisée dans un matériau adéquat. L’utilisation d’étiquettes adhésives
officielles est autorisée. Par document d’accompagnement, on entend
tout document normalement utilisé à des fins commerciales. Les
informations requises sont de préférence imprimées et rédigées dans au
moins la langue de la région linguistique où le passeport est délivré.

Le passeport phytosanitaire est fabriqué et imprimé par l’Agence ou
sous le contrôle de l’Agence. Il est conservé ensuite, soit directement
par l’Agence, soit sous le contrôle de l’Agence, par le producteur, le
magasin collectif, le centre d’expédition, toute autre personne ou
importateur visé à l’article 12, § 1er.

Les opérateurs fixent la partie du passeport phytosanitaire consistant
en l’étiquette aux végétaux, produits végétaux ou autres objets, à leur
emballage ou aux véhicules les transportant, suivant les instructions de
l’Agence.
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§ 5. Mits daaruit blijkt dat is voldaan aan de eisen bedoeld in artikel
10, § 3, en dat het de vermelding ″EG-plantenpaspoort″ draagt, mag het
officiële certificeringsetiket worden gebruikt in plaats van een planten-
paspoort voor :

— knollen van Solanum tuberosum L., bestemd voor opplant, bedoeld
in bijlage IV, deel A, rubriek II, punt 18.1;

— zaden van Helianthus annuus L., bedoeld in bijlage IV, deel A,
rubriek II, punt 26;

— zaden van Lycopersicon lycopersicum (L.) Karsten ex Farw. en
Phaseolus L., bedoeld in bijlage IV, deel A, rubriek II, punten 27 en 29;

— zaden van Medicago sativa L., bedoeld in bijlage IV, deel A, rubriek
II, punten 28.1 en 28.2.

Als is voldaan aan de voorschriften voor het binnenbrengen en het
verkeer van knollen van Solanum tuberosum L., bestemd voor opplant in
een gebied dat ten aanzien van voor pootaardappelen schadelijke
organismen als beschermd is erkend, wordt dit op het officiële
certificeringsetiket of in andere handelsdocumenten vermeld.

§ 6. Het officiële certificeringsetiket bedoeld in § 5 dat niet de
vermelding « EG-plantenpaspoort » draagt, mag echter nog tot
31 december 2005 gebruikt worden in plaats van een plantenpaspoort
voor knollen van Solanum tuberosum L., bestemd voor opplant.

Het officiële certificeringsetiket bedoeld in § 5 dat niet de vermelding
« EG-plantenpaspoort » draagt, mag echter nog tot 31 augustus 2005
gebruikt worden in plaats van een plantenpaspoort voor zaden van
Helianthus annuus L., Lycopersicon lycopersicum (L.) Karsten ex Farw.,
Phaseolus L. en Medicago sativa L..

Art. 14. § 1. Onverminderd het bepaalde in § 2, wordt er geen
plantenpaspoort afgegeven wanneer het op grond van het in artikel 10,
§§ 1, 2 en 3, voorgeschreven en overeenkomstig artikel 10, § 5, verrichte
onderzoek niet toelaat te besluiten dat aan de aldaar genoemde eisen is
voldaan.

§ 2. Wanneer uit de uitslag van het betrokken onderzoek blijkt dat
een deel van de planten of plantaardige producten die door de
producent worden geteeld, geproduceerd of gebruikt, of die op zijn
bedrijf aanwezig zijn of dat een deel van het gebruikte groeimedium,
geen enkel gevaar voor verspreiding van schadelijke organismen
kunnen opleveren, is voor dat deel § 1 niet van toepassing en kan een
plantenpaspoort worden gebruikt.

§ 3. In de gevallen waarin § 1 van toepassing is, worden voor de
betrokken planten, plantaardige producten of groeimedia naar gelang
van het geval één of meer volgende officiële maatregelen getroffen :

— passende behandeling, gevolgd door afgifte van het passende
plantenpaspoort overeenkomstig artikel 13, indien aangenomen wordt
dat ingevolge de behandeling aan de voorwaarden is voldaan;

— toelating voor het in het verkeer brengen, onder officieel toezicht,
naar gebieden, waar zij geen bijkomend risico opleveren;

— toelating voor het in het verkeer brengen, onder officieel toezicht,
naar plaatsen van industriële verwerking;

— vernietiging.

§ 4. In de gevallen waarin § 1 van toepassing is schorst het
Agentschap de activiteiten van de producent geheel of gedeeltelijk tot
blijkt dat er voor de verspreiding van schadelijke organismen geen
risico meer bestaat. Zolang deze schorsing duurt, is artikel 13 niet van
toepassing.

§ 5. Wanneer op grond van een officieel onderzoek, verricht
overeenkomstig de artikelen 10 en 11, geoordeeld wordt dat de in
artikel 11 bedoelde producten niet vrij zijn van de in de bijlagen I of II
opgenomen schadelijke organismen, zijn de §§ 2, 3 en 4 van toepassing.

Afdeling VII. — Fytosanitaire controles

Art. 15. § 1. Het Agentschap verricht officiële controles om na te
gaan of aan de bepalingen van dit besluit is voldaan en voornamelijk
aan deze bedoeld in artikel 13, § 2. Deze controles worden op aselecte
basis en zonder onderscheid ten aanzien van de oorsprong van de
planten, de plantaardige producten of de andere materialen uitgevoerd,
overeenkomstig volgende bepalingen :

— incidentele controles, ongeacht wanneer of waar planten, plant-
aardige producten of andere materialen vervoerd worden;

— incidentele controles, in bedrijven waar planten, plantaardige
producten of andere materialen worden geteeld, geproduceerd, opge-
slagen of te koop aangeboden, alsmede in bedrijven van kopers;

— incidentele controles, tegelijkertijd met andere controles van
documenten die om andere dan fytosanitaire redenen worden uitge-
voerd.

§ 5. Pour autant qu’elle atteste le respect des conditions définies à
l’article 10, § 3, et qu’elle porte la mention ″passeport phytosanitaire
CE″, l’étiquette officielle de certification peut être utilisée à la place d’un
passeport phytosanitaire pour :

— les tubercules de Solanum tuberosum L., destinés à la plantation,
visés à l’annexe IV, partie A, chapitre II, point 18.1;

— les semences de Helianthus annuus L., visées à l’annexe IV, partie A,
chapitre II, point 26;

— les semences de Lycopersicon lycopersicum (L.) Karsten ex Farw. et
Phaseolus L., visées à l’annexe IV, partie A, chapitre II, points 27 et 29;

— les semences de Medicago sativa L., visées à l’annexe IV, partie A,
chapitre II, points 28.1 et 28.2.

Il convient d’indiquer sur l’étiquette officielle de certification ou sur
tout autre document commercial la conformité aux dispositions
régissant l’introduction et la circulation de tubercules de Solanum
tuberosum L., destinés à être plantés dans une zone protégée contre les
organismes nuisibles spécifiques de plants de pommes de terre.

§ 6. L’étiquette officielle de certification visée au § 5 qui ne porte pas
la mention ″passeport phytosanitaire CE″ peut toutefois être utilisée à
la place d’un passeport phytosanitaire jusqu’au 31 décembre 2005 pour
les tubercules de Solanum tuberosum L., destinés à la plantation.

L’étiquette officielle de certification visée au § 5 qui ne porte pas la
mention ″passeport phytosanitaire CE″ peut toutefois être utilisée à la
place d’un passeport phytosanitaire jusqu’au 31 août 2005 pour les
semences de Helianthus annuus L., de Lycopersicon lycopersicum (L.)
Karsten ex Farw., de Phaseolus L. et de Medicago sativa L..

Art. 14. § 1er. Sans préjudice des dispositions du § 2, il n’est pas
délivré de passeport phytosanitaire lorsque le contrôle prévu à l’article
10, §§ 1er, 2 et 3, et effectué conformément à l’article 10, § 5, ne permet
pas de conclure qu’il est satisfait à toutes les exigences qui y sont
énoncées.

§ 2. S’ il apparaît, sur la foi des résultats du contrôle effectué, qu’une
partie des végétaux ou des produits végétaux cultivés, produits ou
utilisés par le producteur ou présents de toute autre manière dans ses
établissements, ou qu’une partie du milieu de culture qui y est utilisé,
ne peut présenter de risque de propagation d’organismes nuisibles, le
§ 1er n’est pas applicable à ladite partie et un passeport phytosanitaire
peut être utilisé.

§ 3. Dans les cas où le § 1er est applicable, les végétaux, produits
végétaux ou milieux de culture concernés font l’objet d’une ou de
plusieurs mesures officielles suivantes :

— traitement approprié, suivi de la délivrance du passeport phyto-
sanitaire approprié conformément à l’article 13 s’il est considéré que,
comme conséquence du traitement, les conditions sont remplies;

— autorisation de circulation, sous contrôle officiel, vers des zones où
ils ne présentent pas de risque supplémentaire;

— autorisation de circulation, sous contrôle officiel, vers des lieux de
transformation industrielle;

— destruction.

§ 4. Dans les cas où le § 1er est applicable, l’Agence suspend
totalement ou partiellement les activités du producteur jusqu’à ce que
l’élimination du risque de propagation d’organismes nuisibles soit
établie. Tant que dure cette suspension, l’article 13 ne s’applique pas.

§ 5. Lorsqu’il est considéré sur la base d’un contrôle officiel, réalisé
conformément aux articles 10 et 11, que les produits visés à l’article 11
ne sont pas exempts d’organismes nuisibles figurant aux annexes Ire ou
II, les §§ 2, 3 et 4 s’appliquent.

Section VII. — Contrôles phytosanitaires

Art. 15. § 1er. L’Agence effectue des contrôles officiels en vue de
s’assurer du respect des dispositions du présent arrêté et notamment de
l’article 13, § 2. Ces contrôles sont effectués de manière aléatoire et sans
aucune discrimination en ce qui concerne l’origine des végétaux,
produits végétaux ou autres objets, conformément aux dispositions
suivantes :

— contrôles occasionnels à tout moment et en tout lieu où des
végétaux, des produits végétaux ou d’autres objets sont déplacés;

— contrôles occasionnels dans les établissements où des végétaux,
des produits végétaux ou d’autres objets sont cultivés, produits,
entreposés ou mis en vente, ainsi que dans les établissements des
acheteurs;

— contrôles occasionnels, en même temps que tout autre contrôle de
documents effectué pour des raisons autres que phytosanitaires.
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Er worden regelmatig controles uitgevoerd bij de overeenkomstig
artikel 11, § 1, geregistreerde bedrijven.

Er worden gerichte controles uitgevoerd indien feiten aan het licht
zijn gekomen die doen vermoeden dat aan één of meer bepalingen van
dit besluit niet is voldaan.

Door de Commissie aangestelde deskundigen kunnen het Agent-
schap bijstaan bij de officiële controles.

§ 2. Commerciële kopers van planten, plantaardige producten of
andere materialen moeten, als eindgebruikers die uit hoofde van hun
beroep bij de plantaardige productie betrokken zijn, de desbetreffende
plantenpaspoorten ten minste één jaar bewaren en de referentiegege-
vens in hun registers vermelden.

De beambten van het Agentschap hebben in alle productie- en
afzetstadia toegang tot de planten, de plantaardige producten en
andere materialen. Zij hebben het recht om alle onderzoeken te
verrichten die voor de betrokken officiële controles nodig zijn, met
inbegrip van onderzoek van de plantenpaspoorten en de registers.

§ 3. Wanneer op grond van de overeenkomstig §§ 1 en 2 uitgevoerde
officiële controles is komen vast te staan dat planten, plantaardige
producten of andere materialen een risico van verspreiding van
schadelijke organismen opleveren, worden ten aanzien daarvan
officiële maatregelen overeenkomstig artikel 14, § 3, getroffen.

HOOFDSTUK IV. — Maatregelen verbonden aan invoer en doorvoer op het
grondgebied van België van planten, plantaardige producten of ander
materiaal

Art. 16. § 1. Onverminderd :

— artikel 10, § 6, artikel 16, § 4, en artikel 18, § 5, en

— de specifieke eisen en voorwaarden die zijn vastgelegd in
overeenkomstig artikel 21 vastgestelde afwijkingen, of in door de
Commissie als gelijkwaardig erkende fytosanitaire maatregelen, en

— specifieke overeenkomsten die de Gemeenschap in verband met
aangelegenheden die in dit artikel aan bod komen, met een of meer
derde landen heeft gesloten,

moeten de in bijlage V, deel B, vernoemde planten, plantaardige
producten of andere materialen, van herkomst uit derde landen en die
in het douanegebied van de Gemeenschap worden binnengebracht,
vanaf het moment van binnenkomst onder douanetoezicht op grond
van artikel 37, lid 1, van het communautair douanewetboek alsook
onder toezicht van het Agentschap worden gehouden. Zij mogen
slechts onder een van de douaneregelingen, vermeld in artikel 4, lid 16,
onder a), d), e), f) en g), van het communautair douanewetboek
geplaatst worden, indien de in artikel 17, § 1, genoemde formaliteiten
zijn vervuld en op grond daarvan en voorzover kan worden nagegaan,
kan worden geconcludeerd dat :

a) de planten, plantaardige producten of andere materialen niet
besmet zijn met in bijlage I, deel A, genoemde schadelijke organismen,
en

— wat de in bijlage II, deel A, genoemde planten of plantaardige
producten betreft, zij niet zijn besmet met de betrokken schadelijke
organismen die in diezelfde bijlage worden genoemd, en

— wat in bijlage IV, deel A, genoemde planten, plantaardige
producten of andere materialen betreft, zij voldoen aan de desbetref-
fende bijzondere eisen die in die bijlage worden genoemd of, indien
van toepassing, aan de keuze, opgegeven in de verklaring in het
fytosanitair certificaat of fytosanitair certificaat voor wederuitvoer,
bedoeld in artikel 9, § 2, en

b) de planten, plantaardige producten of andere materialen vergezeld
gaan van het origineel van het vereiste officiële fytosanitair certificaat of
fytosanitair certificaat voor wederuitvoer of, indien van toepassing, dat
de betreffende planten, plantaardige producten of andere materialen
vergezeld gaan van het origineel van alternatieve documenten of
merktekens als nader toegestaan in door de Commissie vastgestelde
uitvoeringsbepalingen, dan wel daaraan is gehecht of op een andere
manier is bevestigd.

Des contrôles réguliers sont effectués dans les établissements enre-
gistrés conformément à l’article 11, § 1er.

Des contrôles sélectifs sont effectués si des indices donnent à penser
qu’une ou plusieurs des dispositions du présent arrêté n’ont pas été
respectées.

Des experts désignés par la Commission peuvent assister l’Agence
lors des contrôles officiels.

§ 2. Les acheteurs commerciaux de végétaux, produits végétaux ou
autres objets conservent pendant au moins un an, en tant qu’utilisateurs
finals produisant des végétaux à titre professionnel, les passeports
phytosanitaires y relatifs et en consignent les références dans leurs
livres.

Les agents de l’Agence ont accès aux végétaux, produits végétaux et
autres objets à tous les stades de la production et de la commercialisa-
tion. Ils sont habilités à procéder à toute enquête nécessaire aux fins des
contrôles officiels en question, y compris ceux portant sur les passeports
phytosanitaires et les livres.

§ 3. Lorsque les contrôles effectués conformément aux §§ 1er et 2
révèlent que les végétaux, produits végétaux ou autres objets présen-
tent un risque de propagation d’organismes nuisibles, ces produits font
l’objet de mesures officielles conformément à l’article 14, § 3.

CHAPITRE IV. — Mesures liées à l’importation et au transit par le territoire
de la Belgique de végétaux, produits végétaux ou autres objets

Art. 16. § 1er. Sans préjudice :

— des dispositions de l’article 10, § 6, de l’article 16, § 4, et de l’arti-
cle 18, § 5, et

— des exigences et conditions spécifiques figurant dans des déroga-
tions adoptées en application de l’article 21, ou dans des mesures
phytosanitaires équivalentes adoptées par la Commission, et

— des accords spécifiques conclus sur des questions traitées dans le
présent article entre la Communauté et un ou plusieurs pays tiers,

les végétaux, produits végétaux ou autres objets énumérés dans la
partie B de l’annexe V qui proviennent d’un pays tiers et sont introduits
sur le territoire douanier de la Communauté sont, dès leur entrée,
soumis à un contrôle douanier conformément à l’article 37, paragra-
phe 1, du code des douanes communautaire et placés sous le contrôle
de l’Agence. Ils peuvent être placés sous un des régimes douaniers tels
que visés à l’article 4, point 16, sous a), d), e), f) et g) du code des
douanes communautaire, uniquement si les formalités visées à l’article
17, § 1er, ont été remplies et ont permis de conclure, dans la mesure où
ceci peut être constaté :

a) que les végétaux, produits végétaux ou autres objets ne sont
contaminés par aucun des organismes nuisibles énumérés à l’an-
nexe Ier, partie A, et

en ce qui concerne les végétaux et produits végétaux énumérés à
l’annexe II, partie A, qu’ils ne sont pas contaminés par les organismes
nuisibles les concernant qui figurent dans cette annexe, et

en ce qui concerne les végétaux, produits végétaux ou autres objets
énumérés à l’annexe IV, partie A, qu’ils répondent aux exigences
particulières les concernant énoncées dans cette annexe ou, le cas
échéant, qu’ils correspondent à la déclaration qui figure sur le certificat
phytosanitaire ou le certificat phytosanitaire de réexportation confor-
mément à l’article 9, § 2, et

b) que les végétaux, produits végétaux ou autres objets sont
accompagnés des originaux, respectivement, du certificat phytosani-
taire ou du certificat phytosanitaire de réexportation ou, le cas échéant,
que les originaux d’autres documents ou marques définis et autorisés
par les dispositions d’application fixées par la Commission accompa-
gnent les objets en question, y sont fixés ou apposés.
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Elektronische certificering kan worden erkend indien is voldaan aan
de respectieve voorwaarden voorgeschreven in de uitvoeringsbepalin-
gen.

Officieel voor eensluidend gewaarmerkte afschriften kunnen ook
worden erkend in uitzonderlijke gevallen, die nader worden bepaald in
de uitvoeringsbepalingen.

§ 2. Met betrekking tot planten, plantaardige producten of andere
materialen bestemd voor een beschermd gebied is § 1 van toepassing
op in bijlage I, deel B, bijlage II, deel B, en bijlage IV, deel B, voor dat
beschermd gebied genoemde schadelijke organismen en bijzondere
eisen.

§ 3. Planten, plantaardige producten en andere dan de in §§ 1 en 2
genoemde materialen, die uit een derde land afkomstig zijn en die in
het douanegebied van de Gemeenschap worden binnengebracht,
moeten vanaf het moment van binnenkomst onder toezicht van het
Agentschap gehouden worden. Deze planten, plantaardige producten
of materialen omvatten ook hout in de vorm van stuwmateriaal,
tussenschotten, laadborden of verpakkingsmateriaal dat daadwerkelijk
gebruikt wordt bij het vervoer van voorwerpen van allerlei aard.

De betrokken planten, plantaardige producten of materialen moeten
onder de in § 1 bedoelde vormen van toezicht blijven, totdat de terzake
geldende formaliteiten zijn vervuld en op grond daarvan kan worden
geconcludeerd dat op grond van deze formaliteiten en voorzover kan
worden nagegaan, aan de bij of krachtens dit besluit vastgestelde eisen
is voldaan.

§ 4. Onverminderd artikel 19, § 2 zijn de bepalingen van §§ 1, 2 en 3
ook van toepassing, indien er gevaar voor verspreiding van gevaarlijke
organismen bestaat, op planten, plantaardige producten, of andere
materialen die geplaatst zijn onder een van de douanebestemmingen,
vermeld in artikel 4, lid 15, onder b), c), d) en e), van het com-
munautair douanewetboek of onder de douaneregelingen die vermeld
zijn in artikel 4, lid 16, onder b) en c), van dat Wetboek.

Art. 17. § 1. De in artikel 16, § 1, bedoelde formaliteiten omvatten
grondige inspecties door het Agentschap van ten minste :

a) iedere zending waarvan in het kader van de douaneformaliteiten
is verklaard dat deze geheel of gedeeltelijk bestaat uit planten,
plantaardige producten of andere materialen als bedoeld in artikel 16,
§§ 1, 2 en 3, overeenkomstig de respectieve voorwaarden, of

b) wanneer een zending uit verschillende partijen bestaat, iedere
partij waarvan in het kader van de douaneformaliteiten is verklaard dat
deze geheel of gedeeltelijk uit dergelijke planten, plantaardige produc-
ten of andere materialen bestaat.

Met de inspecties wordt nagegaan of :

— de zending of partij vergezeld gaat van de vereiste certificaten of
alternatieve documenten of merktekens, als vermeld in artikel 16, § 1,
onder b) (controles van de documenten),

— de zending of partij in haar geheel of op basis van een of meer
representatieve monsters uit de planten, plantaardige producten of
andere materialen bestaat dan wel de planten, plantaardige producten
of andere materialen bevat, die zijn aangegeven op de vereiste
documenten (controles van de identiteit), en

— de zending of partij of het houten verpakkingsmateriaal daarvan,
met inbegrip van de verpakking, en, indien van toepassing, de
vervoermiddelen, in hun geheel of op basis van een of meer represen-
tatieve monsters aan de eisen van dit besluit die zijn vermeld in artikel
16, § 1, onder a) (fytosanitaire controles), voldoen.

§ 2. De controles van de identiteit en de fytosanitaire controles
moeten met een geringere frequentie worden uitgevoerd, indien

— er reeds inspectiewerk bij de planten, plantaardige producten of
andere materialen van de zending of partij is verricht in het derde land
van verzending volgens door de Commissie en het betrokken derde
land afgesloten technische regelingen, of

— de planten, plantaardige producten of andere materialen in de
zending of partij in de terzake vastgestelde uitvoeringsbepalingen zijn
vermeld, of

— de planten, plantaardige producten of andere materialen in de
zending of partij afkomstig zijn uit een derde land waarmee bij of
krachtens alomvattende, op het beginsel van gelijke behandeling
berustende internationale fytosanitaire akkoorden tussen de Gemeen-
schap en dat derde land een regeling is getroffen voor een geringere
frequentie van de controles op de identiteit en fytosanitaire controles,

tenzij er een ernstige reden is om aan te nemen dat niet aan de
voorschriften van dit besluit is voldaan.

La certification électronique peut être admise lorsque les conditions
correspondantes arrêtées dans les dispositions d’application sont
remplies.

Les copies officiellement certifiées peuvent également être admises
dans des cas exceptionnels qui sont précisés dans les dispositions
d’application.

§ 2. En ce qui concerne les végétaux, produits végétaux ou autres
objets destinés à une zone protégée, le § 1er s’applique aux organismes
nuisibles et aux exigences particulières énumérées à l’annexe Ire, par-
tie B, à l’annexe II, partie B, et à l’annexe IV, partie B, pour cette zone
protégée.

§ 3. Les végétaux, produits végétaux ou objets autres que ceux visés
aux §§ 1er et 2, qui proviennent d’un pays tiers et sont introduits sur le
territoire douanier de la Communauté sont, dès leur entrée, placés sous
le contrôle de l’Agence. Ces végétaux, produits végétaux ou objets
comprennent le bois sous forme de bois de calage, de coffrage ou de
compartimentage, de palettes ou d’emballages effectivement utilisés
dans le transport d’objets de toute nature.

Les végétaux, produits végétaux ou objets concernés demeurent
placés sous contrôle tel que visé au § 1er jusqu’à ce que les formalités
appropriées aient été accomplies et aient permis de conclure, dans la
mesure où ceci peut être constaté, qu’ils sont conformes aux exigences
pertinentes arrêtées dans le présent arrêté ou au titre de celui-ci.

§ 4. Sans préjudice des dispositions de l’article 19, § 2, les dispositions
des §§ 1er, 2 et 3 sont également d’application en cas de risque de
propagation d’organismes nuisibles aux végétaux, produits végétaux et
autres objets ayant reçu une des destinations douanières prévues à
l’article 4, point 15, sous b), c), d) et e) du code des douanes
communautaire ou relevant du régime douanier visé à l’article 4, ali-
néa 16, sous b) et c), de ce Code.

Art. 17. § 1er. Les formalités visées à l’article 16, § 1er, consistent au
minimum en une inspection minutieuse par l’Agence :

a) de chaque envoi dont il est déclaré, dans le cadre des formalités
douanières, qu’il est constitué partiellement ou exclusivement de
végétaux, produits végétaux ou autres objets visés à l’article 16, §§ 1er,
2 et 3, dans les conditions prévues à chacun d’eux, ou

b) dans le cas des envois composés de différents lots, de chaque lot
dont il est déclaré, dans le cadre des formalités douanières, qu’il est
constitué partiellement ou exclusivement des végétaux, produits
végétaux ou autres objets concernés.

Les inspections permettent de déterminer :

— si l’envoi ou le lot est accompagné des certificats requis, des
documents ou marques alternatifs visés à l’article 16, § 1er, sous b)
(contrôle documentaire),

— si, sur la base d’un examen complet ou de l’examen d’un ou
plusieurs échantillons représentatifs, l’envoi ou le lot est constitué
partiellement ou exclusivement des végétaux, produits végétaux ou
autres objets déclarés dans les documents requis (contrôle d’identité), et

— si, sur la base d’un examen complet ou de l’examen d’un ou
plusieurs échantillons représentatifs, y compris des emballages et, le cas
échéant, des véhicules de transport, l’envoi, le lot ou son matériau
d’emballage en bois répondent aux exigences du présent arrêté
énoncées à l’article 16, § 1er, sous a) (contrôle phytosanitaire).

§ 2. Les contrôles d’identité et les contrôles phytosanitaires doivent
être effectués selon une fréquence réduite si

— l’inspection des végétaux, produits végétaux ou autres objets de
l’envoi ou du lot a déjà été réalisée dans le pays tiers d’expédition en
vertu d’accords techniques conclus entre la Commission et le pays tiers
concerné, ou

— les végétaux, produits végétaux ou autres objets constituant
l’envoi ou le lot sont énumérés dans les dispositions d’application
adoptées à cet effet, ou

— les végétaux, produits végétaux ou autres objets constituant
l’envoi ou le lot sont originaires d’un pays tiers pour lequel, aux termes
d’accords phytosanitaires internationaux globaux conclus sur la base
du principe de la réciprocité entre la Communauté et un pays tiers, ou
au titre de tels accords, une fréquence réduite est prévue pour les
contrôles d’identité et les contrôles phytosanitaires,

à moins qu’il n’y ait une raison sérieuse de penser que les exigences
prévues dans le présent arrêté n’ont pas été respectées.
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Art. 18. § 1. Het in artikel 16, § 1, onder b), bedoelde officiële
fytosanitair certificaat of fytosanitair certificaat voor wederuitvoer moet
zijn opgesteld in ten minste een van de officiële talen van de
Gemeenschap en zijn afgegeven in overeenstemming met de wettelijke
bepalingen of voorschriften van het derde land van uitvoer of
wederuitvoer die zijn vastgesteld overeenkomstig het Internationaal
Verdrag voor de bescherming van planten (IPPC), ongeacht of dat land
partij is bij het IPPC of niet. De botanische benaming van de planten
wordt in het Latijn aangegeven. Het certificaat moet zijn gericht aan het
Agentschap of aan de officiële plantenziektekundige dienst van een
andere lidstaat.

Het certificaat moet volledig in hoofdletters of in machineschrift zijn
ingevuld. Niet gecertificeerde wijzigingen of uitwissingen hebben
nietigheid van het certificaat tot gevolg. Eventuele kopieën worden
alleen afgegeven met de gedrukte of gestempelde vermelding ″kopie″
of ″duplicaat″.

Het certificaat mag niet eerder zijn opgemaakt dan 14 dagen vóór de
datum waarop de betrokken planten, plantaardige producten of andere
materialen, het derde land van afgifte hebben verlaten.

Het moet, ongeacht de vorm ervan, informatie bevatten overeenkom-
stig de modellen van de bijlage bij het IPPC.

Het moet zijn opgemaakt volgens een van de modellen die door de
Commissie zijn vastgesteld. Het certificaat moet zijn afgegeven door
autoriteiten die hiertoe bevoegd zijn op grond van de wettelijke
bepalingen of voorschriften van het betrokken derde land zoals
meegedeeld aan de directeur-generaal van de FAO overeenkomstig het
Internationaal Verdrag voor de bescherming van planten, of, in het
geval van derde landen die geen partij zijn bij het IPPC, aan de
Commissie.

§ 2. In het geval van planten, plantaardige producten of andere
materialen waarop de bijzondere eisen van bijlage IV, deel A of deel B,
van toepassing zijn, moet het in artikel 16, § 1, onder b), genoemde
officiële « fytosanitair certificaat » zijn afgegeven in het derde land van
oorsprong van de planten, plantaardige producten en andere materia-
len (« land van oorsprong »). Ingeval ook op andere plaatsen dan die
van oorsprong aan de bedoelde bijzondere eisen kan worden voldaan,
of ingeval geen bijzondere eisen gelden, mag het « fytosanitair
certificaat » echter zijn afgegeven in het derde land waar de planten,
plantaardige producten of andere materialen vandaan komen (« land
van verzending »).

§ 3. Zendingen of partijen die uit een derde land afkomstig zijn, maar
volgens de aangifte in het kader van de douaneformaliteiten geen
planten, plantaardige producten of andere materialen als vermeld in
bijlage V, deel B, bevatten, kunnen ook worden gecontroleerd wanneer
er ernstige redenen zijn om aan te nemen dat er dergelijke planten,
plantaardige producten of andere materialen aanwezig zijn.

Wanneer bij een douane-inspectie blijkt dat een zending of partij uit
een derde land bestaat uit planten, plantaardige producten of ander
materiaal genoemd in bijlage V, deel B, of die zaken bevat, die niet als
zodanig zijn aangegeven, stelt het inspecterende douanekantoor het
Agentschap daarvan terstond op de hoogte.

Mocht er na de inspectie door het Agentschap twijfel blijven bestaan
ten aanzien van de identiteit van het product, en met name ten aanzien
van het geslacht of de soort van de planten of plantaardige producten
of de oorsprong daarvan, dan wordt de zending geacht planten,
plantaardige producten of andere materialen vermeld in bijlage V,
deel B, te bevatten.

§ 4. Op voorwaarde dat er geen gevaar voor verspreiding van
schadelijke organismen in de Gemeenschap bestaat :

a) is artikel 16, § 1, niet van toepassing op het binnenbrengen in de
Gemeenschap van planten, plantaardige producten of andere materia-
len die zonder enige wijziging in hun douanestatus (intern douanever-
voer) via het grondgebied van een derde land worden overgebracht van
een plaats in de Gemeenschap naar een andere plaats in de Gemeen-
schap;

b) zijn artikel 16, § 1, en artikel 8, § 1, eerste lid, niet van toepassing
op het binnenbrengen in de Gemeenschap van planten, plantaardige
producten of andere materialen die zonder enige wijziging in hun
douanestatus in een of twee derde landen volgens de geldende
douaneprocedures van een plaats naar een andere plaats worden
overgebracht via het grondgebied van de Gemeenschap.

Art. 18. § 1er. Le certificat phytosanitaire officiel, ou le certificat
phytosanitaire de réexportation officiel, visé à l’article 16, § 1er, sous b),
doit avoir été libellé dans l’une au moins des langues officielles de la
Communauté et conformément aux lois ou règlements du pays tiers
d’exportation ou de réexportation, adoptés dans le respect des dispo-
sitions de la Convention internationale pour la protection des végétaux
(CIPV), qu’il en soit ou non partie contractante. Le nom botanique des
plantes est indiqué en latin. Le certificat est adressé à l’Agence ou à
l’organisation de protection des végétaux officielle d’un autre Etat
membre.

Le certificat doit être rempli entièrement en lettres majuscules ou en
caractères dactylographiés. Les altérations ou ratures non certifiées
invalident le certificat. Des copies éventuelles de ce certificat ne sont
délivrées qu’avec l’indication ″copie″ ou ″duplicata″ imprimée ou
estampillée.

Le certificat doit avoir été établi au plus tôt quatorze jours avant la
date où les végétaux, produits végétaux ou autres objets qu’il couvre
ont quitté le pays tiers où il a été émis.

Indépendamment de la forme qu’il revêt, il contient les informations
requises dans le modèle prévu à l’annexe de la CIPV.

Il est établi selon l’un des modèles déterminés par la Commission. Le
certificat est émis par les autorités compétentes en vertu des lois et
réglementations du pays tiers concerné, qui ont été déclarées, confor-
mément aux dispositions de la CIPV, au directeur général de la FAO ou,
dans le cas des pays tiers qui ne sont pas parties à la CIPV, à la
Commission.

§ 2. En ce qui concerne les végétaux, produits végétaux ou autres
objets auxquels s’appliquent des exigences particulières fixées à
l’annexe IV, partie A ou partie B, le « certificat phytosanitaire » officiel
visé à l’article 16, § 1er, sous b), doit avoir été délivré dans le pays tiers
dont les végétaux, produits végétaux ou autres objets sont originaires
(« pays d’origine »). Toutefois, lorsque les exigences particulières
concernées peuvent aussi être remplies ailleurs qu’au lieu d’origine, ou
lorsqu’ aucune exigence particulière n’est d’application, le « certificat
phytosanitaire » peut avoir été délivré dans le pays tiers dont
proviennent les végétaux, produits végétaux ou autres objets (« pays
d’expédition »).

§ 3. Les envois ou lots en provenance d’un pays tiers mais qui, selon
la déclaration établie dans le cadre des formalités douanières, ne sont
pas constitués de végétaux, de produits végétaux ou d’autres objets
énumérés à l’annexe V, partie B, sont également contrôlés lorsqu’il
existe de sérieuses raisons de croire qu’ils contiennent de tels végétaux,
produits végétaux ou autres objets.

Lorsqu’un contrôle douanier fait apparaître qu’un envoi ou un lot en
provenance d’un pays tiers est constitué de végétaux, de produits
végétaux ou d’autres objets non déclarés énumérés à l’annexe V,
partie B, le bureau de douane qui procède au contrôle informe sans
délai l’Agence.

Si, à l’issue du contrôle réalisé par l’Agence, des doutes subsistent
quant à l’identification de la marchandise, notamment en ce qui
concerne le genre, l’espèce des végétaux ou produits végétaux ou leur
origine, l’envoi est réputé contenir des végétaux, des produits végétaux
ou d’autres objets énumérés à l’annexe V, partie B.

§ 4. Pour autant qu’il n’existe aucun risque de propagation d’orga-
nismes nuisibles dans la Communauté :

a) l’article 16, § 1er, ne s’applique pas à l’entrée dans la Communauté
de végétaux, produits végétaux ou autres objets qui sont déplacés d’un
point à un autre de la Communauté à travers le territoire d’un pays tiers
sans changement de leur statut douanier (transit interne);

b) l’article 16, § 1er, et l’article 8, § 1er, alinéa 1er, ne s’appliquent pas
à l’entrée dans la Communauté de végétaux, produits végétaux ou
autres objets qui sont déplacés d’un point à un autre au sein d’un ou de
deux pays tiers à travers le territoire de la Communauté sous un régime
douanier approprié et sans changement de leur statut douanier.
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§ 5. Onverminderd de bepalingen van artikel 8, § 1, aangaande
bijlage III, behoeft artikel 16, § 1, niet te gelden voor het binnenbrengen
in de Gemeenschap van kleine hoeveelheden planten, plantaardige
producten, voedingsmiddelen of diervoeders, voor zover verband
houdende met planten of plantaardige producten, indien zij bestemd
zijn voor gebruik door de eigenaar of ontvanger voor niet-industriële
en niet-commerciële doeleinden of voor verbruik tijdens het vervoer,
mits er geen gevaar voor verspreiding van schadelijke organismen in de
Gemeenschap bestaat.

Art. 19. § 1. De in artikel 16, § 1, genoemde formaliteiten, de in
artikel 18, § 3, vastgestelde inspecties en de controles op de naleving
van artikel 8 ten aanzien van bijlage III, worden, als nader vermeld in
§ 2, afgewikkeld in samenhang met de vereiste formaliteiten voor de
plaatsing onder een douaneregeling als bedoeld in artikel 16, § 1 of § 4.
Zij worden vervuld overeenkomstig de Internationale Overeenkomst
inzake de harmonisatie van de goederencontroles aan de grenzen en
met name bijlage 4 daarbij, zoals goedgekeurd bij Verordening (EEG)
nr. 1262/84 van de Raad.

Invoerders van zendingen die geheel of gedeeltelijk uit in bijlage V,
deel B, genoemde planten, plantaardige producten of andere materia-
len bestaan, of hun douanevertegenwoordigers, moeten op ten minste
één van de documenten die voor de plaatsing onder een douanepro-
cedure als bedoeld in artikel 16, § 1 of § 4, zijn vereist, melding maken
van de samenstelling van die zending (partij) door middel van de
volgende informatie :

— verwijzing naar het type planten, plantaardige producten of
andere materialen met gebruikmaking van de code van het geïnte-
greerd douanetarief van de Europese Gemeenschappen (TARIC),

— de vermelding « Deze zending (partij) bevat producten die van
belang zijn uit fytosanitair oogpunt », of een ander gelijkwaardig
merkteken zoals overeengekomen tussen het douanekantoor van de
plaats van binnenkomst en het Agentschap,

— het referentienummer of de referentienummers van de vereiste
fytosanitaire documenten,

— het officiële registratienummer van de invoerder.

De luchthavenautoriteiten, de havenautoriteiten dan wel de invoer-
ders of marktdeelnemers, volgens onderlinge afspraak, moeten het
douanekantoor van de plaats van binnenkomst en het Agentschap
vooraf inlichten, zodra zij ervan op de hoogte zijn dat dergelijke
zendingen (partijen) in aantocht zijn. Dit geldt ook in geval van vervoer
over land, met name wanneer wordt verwacht dat de betrokken
zending (partij) buiten de gewone werktijden zal aankomen.

§ 2. De « controles van de documenten », en ook de in artikel 18, § 3,
bedoelde inspecties en de controles op de naleving van het bepaalde in
artikel 8 ten aanzien van bijlage III moeten worden afgewikkeld door
het Agentschap of door het douanekantoor van de plaats van
binnenkomst.

De « controles van de identiteit » en de « fytosanitaire controles »
moeten, onverminderd lid 3, worden uitgevoerd door het Agentschap
in samenhang met de voor de plaatsing onder een douanebestemming
als bedoeld in artikel 16, § 1, vereiste douaneformaliteiten en hetzij op
dezelfde plaats als deze formaliteiten, ten kantore van het Agentschap
of op een andere dichtbijgelegen plaats die door de douaneautoriteiten
en door het Agentschap is aangewezen of goedgekeurd.

§ 5. Sans préjudice des dispositions de l’article 8, § 1er, en ce qui
concerne l’annexe III, et pour autant qu’il n’existe aucun risque de
propagation d’organismes nuisibles dans la Communauté, il n’y a pas
lieu d’appliquer l’article 16, § 1er, à l’entrée dans la Communauté de
petites quantités de végétaux, de produits végétaux, d’aliments ou
d’aliments pour animaux dans lesquels entrent des végétaux ou des
produits végétaux, lorsqu’elles sont destinées à être utilisés par le
propriétaire ou le destinataire à des fins non industrielles et non
commerciales, ou à être consommées durant le transport.

Art. 19. § 1er. Les formalités visées à l’article 16, § 1er, les inspections
prévues à l’article 18, § 3, et le contrôle du respect des dispositions de
l’article 8 en ce qui concerne l’annexe III sont exécutés, comme indiqué
au § 2, parallèlement aux formalités prescrites pour le placement sous
un régime douanier visé à l’article 16, § 1er ou § 4. Ils sont effectués
conformément aux dispositions de la convention internationale sur
l’harmonisation des contrôles de marchandises aux frontières, et
notamment de son annexe 4, approuvée par le règlement (CEE)
n° 1262/84 du Conseil.

Les importateurs d’envois constitués entièrement ou partiellement de
végétaux, de produits végétaux ou d’autres objets figurant sur la liste
de l’annexe V, partie B, ou leurs représentants en douane, indiquent, sur
l’un au moins des documents requis pour le placement sous un régime
douanier visé à l’article 16, § 1er ou § 4, la composition de l’envoi au
moyen des informations suivantes :

— une référence au type de végétaux, produits végétaux ou autres
objets en utilisant les codes de la nomenclature du tarif douanier
intégré des Communautés européennes (TARIC),

— la mention ″Envoi contenant des produits soumis à la réglemen-
tation phytosanitaire″ ou toute marque alternative convenue entre le
bureau de douane du point d’entrée et l’Agence,

— le(s) numéro(s) de référence des documents phytosanitaires
requis,

— le numéro d’enregistrement officiel de l’importateur.

Les autorités aéroportuaires, les autorités portuaires, les importateurs
ou autres agents, conformément aux arrangements passés entre eux,
avisent préalablement, dès qu’ils ont été avertis de l’arrivée imminente
de tels envois, le bureau de douane du point d’entrée et l’Agence. Ceci
s’applique également aux cas de transport de surface, notamment
lorsque l’arrivée de l’envoi (lot) est prévue en dehors des heures
normales d’ouverture.

§ 2. Les ″contrôles documentaires″ et les inspections prévus à l’arti-
cle 18, § 3, ainsi que le contrôle du respect des dispositions de l’article
8 en ce qui concerne l’annexe III doivent être effectués par l’Agence ou
par le bureau de douane du point d’entrée.

Les ″contrôles d’identité″ et les ″contrôles phytosanitaires″ doivent
être effectués, sans préjudice de l’ alinéa 3, par l’Agence en liaison avec
les formalités douanières requises pour le placement sous un régime
douanier visé à l’article 16, § 1er, et soit au même endroit que ces
formalités, dans les locaux de l’Agence, soit à tout autre endroit situé à
proximité et désigné ou agréé par les autorités douanières et par
l’Agence.
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In het geval van douanevervoer (het overbrengen) van niet-
communautaire goederen kan het Agentschap echter in overeenstem-
ming met de officiële instantie(s) van bestemming besluiten dat de
« controles van de identiteit » of de « fytosanitaire controles » geheel of
gedeeltelijk door de officiële instantie van bestemming worden uitge-
voerd, hetzij te haren kantore of op een andere dichtbijgelegen plaats
die door de douaneautoriteiten en door de verantwoordelijke officiële
instantie is aangewezen of goedgekeurd. Indien er geen overeenstem-
ming is bereikt, wordt de « controle van de identiteit » of de
« fytosanitaire controle » volledig uitgevoerd door het Agentschap op
een van de in lid 2 nader omschreven plaatsen.

In alle gevallen moeten fytosanitaire controles worden beschouwd
als een integraal onderdeel van de in artikel 16, § 1, bedoelde
formaliteiten.

§ 3. Op het origineel of op het elektronische equivalent van de
certificaten of van de andere alternatieve documenten, anders dan
merktekens, als bepaald in artikel 16, § 1, onder b), dat met het oog op
« controles van de documenten » overeenkomstig artikel 17, § 1, tweede
lid, eerste streepje, aan het Agentschap of aan de douaneautoriteiten
wordt voorgelegd, wordt na inspectie de vermelding « gezien » (een
stempel) van die instantie, samen met de naam van de instantie en de
datum van overlegging van het document aangebracht.

§ 4. De lijst van de plaatsen van binnenkomst wordt bepaald door de
Minister.

§ 5. Artikel 13, §§ 1 en 3, zijn van overeenkomstige toepassing op de
in artikel 16 bedoelde planten, plantaardige producten en andere
materialen, voor zover deze in bijlage V, deel A, worden genoemd en
wanneer op grond van de in artikel 16, § 1, vermelde formaliteiten
wordt aangenomen dat aan de daarin bedoelde eisen is voldaan.

§ 6. Wanneer op grond van de in artikel 16, § 1, vermelde
formaliteiten niet kan worden geconcludeerd dat aan de daarin
bedoelde eisen is voldaan, worden onmiddellijk één of meer van de
volgende officiële maatregelen genomen :

a) weigering van het binnenbrengen in de Gemeenschap van de
gehele zending of een gedeelte daarvan;

b) overbrenging onder officieel toezicht, volgens de toepasselijke
douaneprocedure gedurende de overbrenging binnen de Gemeen-
schap, naar een bestemming buiten de Gemeenschap;

c) verwijdering van besmette/aangetaste producten uit de zending;

d) vernietiging;

e) oplegging van quarantaine totdat de resultaten van de onderzoe-
ken of officiële tests beschikbaar zijn;

f) bij wijze van uitzondering en alleen in speciale omstandigheden,
passende behandeling, indien het Agentschap van oordeel is dat door
die behandeling aan de voorwaarden zal worden voldaan en het gevaar
van verspreiding van schadelijke organismen is afgewend; de maatre-
gel tot passende behandeling kan ook worden getroffen ten aanzien van
niet in bijlage I of bijlage II genoemde schadelijke organismen.

Artikel 14, § 3, is van overeenkomstige toepassing.

In het geval van een weigering als bedoeld in a), of overbrenging
naar een bestemming buiten de Gemeenschap als bedoeld in b), of van
verwijdering als genoemd in c), worden de fytosanitaire certificaten of
de fytosanitaire certificaten voor wederuitvoer, alsmede alle andere
documenten die zijn overgelegd toen de planten, plantaardige produc-
ten of andere materialen werden aangeboden door het Agentschap
geannuleerd. Bij de annulering wordt op de voorzijde van de certifica-
ten of documenten duidelijk zichtbaar een driehoekig rood stempel met
de vermelding « certificaat geannuleerd » of « document geannuleerd »
van het Agentschap aangebracht, samen met de naam van het
Agentschap en de datum van weigering, begin van de overbrenging
naar een bestemming buiten de Gemeenschap of verwijdering. De
vermelding moet in hoofdletters en in ten minste één van de officiële
talen van de Gemeenschap zijn gesteld.

Toutefois, en cas de transit de marchandises non communautaires,
l’Agence peut décider, en accord avec l’organisme ou les organismes
officiels du lieu de destination, que les ″contrôles d’identité″ ou les
″contrôles phytosanitaires″ seront effectués, en tout ou en partie, par
l’organisme officiel du lieu de destination, soit dans ses locaux, soit à
tout autre endroit situé à proximité et désigné ou agréé par les autorités
douanières et par l’organisme officiel compétent. En l’absence d’un tel
accord, les ″contrôles d’identité″ ou les ″contrôles phytosanitaires″
sont effectués en totalité par l’Agence à l’un des endroits indiqués à
l’alinéa 2.

Dans tous les cas, les contrôles phytosanitaires sont considérés
comme faisant partie intégrante des formalités visées à l’article 16, § 1er.

§ 3. Les originaux, ou la forme électronique des certificats ou des
autres documents autres que les marques mentionnés à l’article 16,
§ 1er, sous b), qui sont présentés à l’Agence ou aux autorités douanières
aux fins du ″contrôle documentaire″ prévu à l’article 17, § 1er, alinéa 2,
premier tiret, doivent être revêtus par cet organisme d’un ″visa″ (un
cachet) au moment de l’inspection indiquant sa dénomination et la date
de soumission du document.

§ 4. La liste des points d’ entrée est fixée par le Ministre.

§ 5. L’article 13, §§ 1er et 3, s’applique mutatis mutandis aux végétaux,
produits végétaux et autres objets visés à l’ article 16, pour autant qu’ils
figurent à l’annexe V, partie A, et lorsqu’il apparaît, sur la base des
formalités visées à l’article 16, § 1er, que les conditions qui y sont
prévues sont remplies.

§ 6. Lorsque les formalités prévues à l’article 16, § 1er, ne permettent
pas de conclure que les conditions qui y sont visées sont remplies, une
ou plusieurs des mesures officielles suivantes sont prises immédiate-
ment :

a) refus d’entrée dans la Communauté de la totalité ou d’une partie
de l’envoi;

b) déplacement vers une destination extérieure à la Communauté,
sous contrôle officiel et selon le régime douanier approprié tant que
l’envoi circule à l’intérieur de la Communauté;

c) retrait des produits infectés/infestés de l’envoi;

d) destruction;

e) imposition d’une quarantaine jusqu’à ce que les résultats des
examens ou des tests officiels soient disponibles;

f) à titre exceptionnel et uniquement dans certaines circonstances
précises, traitement approprié, lorsque l’Agence estime que l’applica-
tion du traitement assurera le respect des conditions et permettra de
parer au risque de propagation d’organismes nuisibles; la mesure du
traitement appropriée peut également être prise pour les organismes
nuisibles qui ne figurent pas à l’annexe I ou à l’annexe II.

L’article 14, § 3, s’applique mutatis mutandis.

Dans le cas d’un refus au titre du point a), ou d’un déplacement vers
une destination extérieure à la Communauté au titre du point b), ou
d’un retrait au titre du point c), les certificats phytosanitaires ou les
certificats phytosanitaires de réexpédition et tout autre document
produits au moment où les végétaux, produits végétaux ou autres
objets ont été présentés en vue de leur introduction sur leur territoire
sont annulés par l’Agence. Lors de l’annulation, l’Agence appose au
recto desdits certificats ou documents, de façon bien visible, un cachet
rouge de forme triangulaire portant la mention ″certificat annulé″ ou
″document annulé″ et indiquant sa dénomination et la date du refus,
celle du début du déplacement vers une destination extérieure à la
Communauté ou celle du retrait. Cette mention est inscrite en lettres
capitales, dans au moins une des langues officielles de la Communauté.
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§ 7. De planten, plantaardige producten en andere voorwerpen
kunnen pas nadat de onderzoeken voorzien in artikel 19, §§ 2 en 6,
uitgevoerd zijn, worden toegelaten tot een aangenomen douanebestem-
ming. Het Agentschap maakt het document van fytosanitaire controle
of zijn elektronisch equivalent over aan de Dienst van de Douane.

§ 8. De ambtenaren van de Administratie van de douane en accijnzen
zijn gemachtigd om controle uit te voeren van de documenten en de
identiteit van planten, plantaardige producten en andere materialen
afkomstig van een derde land en die vervoerd worden op het
grondgebied van België.

§ 9. Wanneer blijkt dat bij de invoer van planten, plantaardige
producten of andere materialen die voorkomen in bijlage V deel A, aan
de voorwaarden, zoals bedoeld in artikel 16, § 2, is voldaan op basis van
een controle, zoals voorzien in artikel 16, § 2 en artikel 17, § 1, wordt een
plantenpaspoort afgeleverd overeenkomstig de bepalingen van
artikel 13.

HOOFDSTUK V. — Maatregelen die verband houden met de uitvoer van
planten, plantaardige producten en andere materialen

Art. 20. § 1. De planten, plantaardige producten of andere materia-
len waarvoor specifieke voorwaarden gelden voor het binnenbrengen
op het grondgebied van derde landen moeten vergezeld zijn van de
vereiste documenten. Het gaat onder andere over een :

a) fytosanitair certificaat, overeenkomstig het model in bijlage VI,
voor de producten van oorsprong uit België;

b) fytosanitair certificaat van het land van oorsprong of een voor
conform verklaarde kopie van dit certificaat voor de producten van
oorsprong van landen andere dan België;

c) fytosanitair certificaat afgeleverd door het Agentschap of indien
het Agentschap oordeelt dat de zending niet is blootgesteld aan een
fytosanitair risico in België een fytosanitair certificaat van wederuit-
voer, overeenkomstig het model in bijlage VII, afgeleverd door het
Agentschap voor de zendingen, zoals bedoeld in b) voor de gevallen
waar deze werden opgesplitst, opgeslagen of anders werden verpakt in
België;

d) het Agentschap levert slechts een fytosanitair certificaat of een
fytosanitair certificaat voor wederuitvoer af voor een zending bestemd
voor een derde land, indien na onderzoek is gebleken dat voldaan is
aan de eisen van het invoerend land.

§ 2. Wat de zendingen bestemd voor de Verenigde Staten van
Amerika betreft, kan de Minister een overeenkomst sluiten met de
officiële fytosanitaire dienst van het invoerend land waarbij die laatste
dienst gemachtigd wordt om vóór de uitvoer van bepaalde planten en
plantaardige producten, al dan niet in België ingevoerd, een fytosani-
taire controle uit te oefenen op de naleving van de eisen in de
overeenkomst.

Een fytosanitair certificaat of een fytosanitair certificaat voor weder-
uitvoer voor een zending bestemd voor de Verenigde Staten wordt voor
de in die overeenkomst bedoelde planten en plantaardige producten
door het Agentschap slechts afgeleverd indien uit die fytosanitaire
controle blijkt dat aan de eisen voorzien in de overeenkomst is voldaan.
Deze zending kan slechts verzonden worden na de aflevering van een
fytosanitair certificaat of van een fytosanitair certificaat voor wederuit-
voer door het Agentschap.

De Administratie der douane en accijnzen wordt belast met de
controle op de aanwezigheid van het fytosanitair certificaat of van het
fytosanitair certificaat voor wederuitvoer. De Minister bepaalt de
producten waarvoor een fytosanitair certificaat of een fytosanitair
certificaat voor wederuitvoer door het Agentschap wordt afgeleverd.

§ 7. Les végétaux, produits végétaux et autres objets ne pourront
recevoir une destination douanière qu’après que les contrôles, visés à
l’article 19, §§ 2 et 6, aient été réalisés. L’Agence transmet au Service des
Douanes, le document de contrôle phytosanitaire ou son équivalent
électronique.

§ 8. Les agents de l’Administration des douanes et accises sont
habilités à effectuer des contrôles documentaire et d’identité sur les
végétaux, produits végétaux ou autres objets en provenance de pays
tiers et circulant sur le territoire de la Belgique.

§ 9. Lorsque, lors de l’importation de végétaux, produits végétaux ou
d’autres objets figurant à l’annexe V, partie A, il apparaît, sur la base
d’un contrôle prévu aux articles 16, § 2, et article 17, § 1er,
que les conditions visées à l’article 16, § 2, sont remplies, un
passeport phytosanitaire est délivré conformément aux dispositions de
l’article 13.

CHAPITRE V. — Mesures liées à l’exportation
de végétaux, produits végétaux ou autres objets

Art. 20. § 1er. Les végétaux, produits végétaux ou autres objets pour
lesquels des exigences particulières pour leur introduction sur le
territoire de pays tiers sont requises, doivent être accompagnés des
documents exigés. Il s’agit entre autre d’un :

a) certificat phytosanitaire, conforme au modèle en annexe VI, pour
les produits originaires de Belgique;

b) certificat phytosanitaire du pays d’origine ou d’une copie certifiée
conforme de ce certificat pour les produits originaires de pays autre que
la Belgique;

c) certificat phytosanitaire délivré par l’Agence ou, si l’Agence estime
que l’envoi n’a pas été exposé à un risque phytosanitaire en Belgique,
d’un certificat phytosanitaire de réexportation, conforme au modèle en
annexe VII, délivré par l’Agence pour les envois visés au point b) dans
les cas où ces derniers sont scindés, entreposés ou reconditionnés en
Belgique;

d) l’Agence ne délivre un certificat phytosanitaire ou un certificat
phytosanitaire de réexportation pour un envoi destiné à un pays tiers
que si après inspection, il apparaît qu’il satisfait aux exigences du pays
importateur.

§ 2. En ce qui concerne les envois destinés aux Etats-Unis d’Amérique
le Ministre peut conclure une convention avec le service phytosanitaire
officiel du pays importateur par laquelle ce dernier service est chargé
d’exécuter avant l’exportation de certains végétaux et produits végé-
taux importés ou non en Belgique, un contrôle phytosanitaire sur le
respect des exigences prévues dans cette convention.

Un certificat phytosanitaire ou un certificat phytosanitaire de réex-
portation pour un envoi destiné aux Etats-Unis, n’est délivré par
l’Agence pour les végétaux et produits végétaux visés dans cette
convention que si ce contrôle phytosanitaire indique qu’il est satisfait
aux exigences prévues dans cette convention. Cet envoi ne peut être
expédié qu’après la délivrance d’un certificat phytosanitaire ou d’un
certificat phytosanitaire de réexportation par l’Agence.

L’Administration des douanes et accises est chargée de contrôler la
présence du certificat phytosanitaire ou du certificat phytosanitaire de
réexportation. Le Ministre détermine les produits à l’égard desquels un
certificat phytosanitaire ou un certificat phytosanitaire de réexportation
est délivré par l’Agence.
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§ 3. Het Agentschap dient de aanvraag voor onderzoek bedoeld in §§
1 en 2, ten minste 48 uur vóór het onderzoek schriftelijk te ontvangen,
zaterdagen, zon- en feestdagen niet meegerekend.

Indien het Agentschap oordeelt dat het een bijzonder geval betreft,
kan deze onder door hem te bepalen voorwaarden, afwijking verlenen
van het bepaalde in lid 1.

HOOFDSTUK VI. — Afwijkingen

Art. 21. Het Agentschap kan afwijkingen toestaan, op verzoek en na
toelating door de Commissie overeenkomstig de bepalingen van
artikel 15 van Richtlijn 2000/29/EG :

— op artikel 8, §§ 1 en 2, betreffende bijlage III, delen A en B, alsmede
op artikel 9, § 1, en op artikel 16, §1, onder a), derde streepje, voor wat
betreft de andere eisen die genoemd worden in bijlage IV, deel A,
rubriek 1, en deel B;

— op artikel 16, § 1, onder b), in het geval van hout, indien
gelijkwaardige waarborgen worden gegeven door middel van alterna-
tieve documenten of merktekens.

HOOFDSTUK VII. — Bijzondere bepalingen

Art. 22. Dit besluit doet geen afbreuk aan de bepalingen voorzien in
de reglementering van de Administratie van de douane en accijnzen
van het Ministerie van Financiën.

Art. 23. De bijlagen van dit besluit kunnen gewijzigd worden door
de Minister.

De Minister kan uitvoeringsmaatregelen nemen om te voldoen aan
de door de Commissie of de Raad aangenomen toepassingsbepalingen
van Richtlijn 2000/29/EG.

HOOFDSTUK VIII. — Strafbepalingen

Art. 24. Overtredingen van de bepalingen van dit besluit worden
opgespoord en vastgesteld overeenkomstig het koninklijk besluit van
22 februari 2001 houdende organisatie van de controles die worden
verricht door het Federaal Agentschap voor de Veiligheid van de
Voedselketen en gestraft overeenkomstig de bepalingen van de wet van
2 april 1971 betreffende de bestrijding van voor planten en plantaardige
producten schadelijke organismen.

HOOFDSTUK IX. — Slotbepalingen

Art. 25. Het koninklijk besluit van 3 mei 1994 betreffende de
bestrijding van voor planten en plantaardige producten schadelijke
organismen wordt opgeheven.

Art. 26. Onze Minister van Sociale zaken en Volksgezondheid en
Onze Minister van Financiën zijn, ieder wat hem betreft, belast met de
uitvoering van dit besluit.

Gegeven te Nice, 10 augustus 2005.

ALBERT

Van Koningswege :

De Minister van Sociale Zaken en Volksgezondheid,
R. DEMOTTE

De Minister van Financiën,
D. REYNDERS

§ 3. L’Agence doit recevoir, par écrit, la demande d’inspection visée
aux §§ 1er et 2, au moins 48 heures avant l’inspection, samedis,
dimanches et jours fériés non compris.

S’il estime qu’il s’agit d’un cas particulier, l’Agence peut accorder une
dérogation aux dispositions visées à l’alinéa 1, aux conditions qu’il fixe.

CHAPITRE VI. — Dérogations

Art. 21. L’Agence peut prévoir des dérogations, sur demande et
après autorisation par la Commission conformément aux modalités de
l’article 15 de la Directive 2000/29/CE :

— à l’article 8, §§ 1er et 2, en ce qui concerne l’annexe III, parties A et
B, ainsi qu’à l’article 9, § 1er et à l’article 16, § 1er, sous a), troisième tiret,
en ce qui concerne les autres exigences visées à l’annexe IV, partie A,
section 1, et partie B;

— à l’article 16, § 1er, sous b), dans le cas du bois, si des garanties
équivalentes sont fournies au moyen d’autres documents ou marqua-
ges.

CHAPITRE VII. — Dispositions particulières

Art. 22. Le présent arrêté ne porte pas atteinte aux dispositions
prévues par la réglementation de l’Administration des douanes et
accises du Ministère des Finances.

Art. 23. Les annexes du présent arrêté peuvent être modifiées par le
Ministre.

Le Ministre peut prendre des mesures d’exécution pour se conformer
aux dispositions d’application de la Directive 2000/29/CE adoptées par
la Commission ou le Conseil.

CHAPITRE VIII. — Sanctions

Art. 24. Les infractions aux dispositions du présent arrêté sont
recherchées et constatées conformément aux dispositions de l’arrêté
royal du 22 février 2001 organisant les contrôles effectués par l’Agence
fédérale pour la Sécurité de la Chaîne alimentaire et punies conformé-
ment aux dispositions de la loi du 2 avril 1971 relative à la lutte contre
les organismes nuisibles aux végétaux et aux produits végétaux.

CHAPITRE IX. — Dispositions finales

Art. 25. L’arrêté royal du 3 mai 1994 relatif à la lutte contre les
organismes nuisibles aux végétaux et aux produits végétaux, est
abrogé.

Art. 26. Notre Ministre des Affaires sociales et de la Santé publique
et Notre Ministre des Finances sont chargés, chacun en ce qui le
concerne, de l’exécution du présent arrêté.

Donné à Nice, le 10 août 2005.

ALBERT

Par le Roi :

Le Ministre des Affaires sociales et de la Santé publique,
R. DEMOTTE

Le Ministre des Finances,
D. REYNDERS

37648 MONITEUR BELGE — 31.08.2005 — BELGISCH STAATSBLAD



37649MONITEUR BELGE — 31.08.2005 — BELGISCH STAATSBLAD



37650 MONITEUR BELGE — 31.08.2005 — BELGISCH STAATSBLAD



37651MONITEUR BELGE — 31.08.2005 — BELGISCH STAATSBLAD



37652 MONITEUR BELGE — 31.08.2005 — BELGISCH STAATSBLAD



37653MONITEUR BELGE — 31.08.2005 — BELGISCH STAATSBLAD



37654 MONITEUR BELGE — 31.08.2005 — BELGISCH STAATSBLAD



37655MONITEUR BELGE — 31.08.2005 — BELGISCH STAATSBLAD



37656 MONITEUR BELGE — 31.08.2005 — BELGISCH STAATSBLAD



37657MONITEUR BELGE — 31.08.2005 — BELGISCH STAATSBLAD



37658 MONITEUR BELGE — 31.08.2005 — BELGISCH STAATSBLAD



37659MONITEUR BELGE — 31.08.2005 — BELGISCH STAATSBLAD



37660 MONITEUR BELGE — 31.08.2005 — BELGISCH STAATSBLAD



37661MONITEUR BELGE — 31.08.2005 — BELGISCH STAATSBLAD



37662 MONITEUR BELGE — 31.08.2005 — BELGISCH STAATSBLAD



37663MONITEUR BELGE — 31.08.2005 — BELGISCH STAATSBLAD



37664 MONITEUR BELGE — 31.08.2005 — BELGISCH STAATSBLAD



37665MONITEUR BELGE — 31.08.2005 — BELGISCH STAATSBLAD



37666 MONITEUR BELGE — 31.08.2005 — BELGISCH STAATSBLAD



37667MONITEUR BELGE — 31.08.2005 — BELGISCH STAATSBLAD



37668 MONITEUR BELGE — 31.08.2005 — BELGISCH STAATSBLAD



37669MONITEUR BELGE — 31.08.2005 — BELGISCH STAATSBLAD



37670 MONITEUR BELGE — 31.08.2005 — BELGISCH STAATSBLAD



37671MONITEUR BELGE — 31.08.2005 — BELGISCH STAATSBLAD



37672 MONITEUR BELGE — 31.08.2005 — BELGISCH STAATSBLAD



37673MONITEUR BELGE — 31.08.2005 — BELGISCH STAATSBLAD



37674 MONITEUR BELGE — 31.08.2005 — BELGISCH STAATSBLAD



37675MONITEUR BELGE — 31.08.2005 — BELGISCH STAATSBLAD



37676 MONITEUR BELGE — 31.08.2005 — BELGISCH STAATSBLAD



37677MONITEUR BELGE — 31.08.2005 — BELGISCH STAATSBLAD



37678 MONITEUR BELGE — 31.08.2005 — BELGISCH STAATSBLAD



37679MONITEUR BELGE — 31.08.2005 — BELGISCH STAATSBLAD



37680 MONITEUR BELGE — 31.08.2005 — BELGISCH STAATSBLAD



37681MONITEUR BELGE — 31.08.2005 — BELGISCH STAATSBLAD



37682 MONITEUR BELGE — 31.08.2005 — BELGISCH STAATSBLAD



37683MONITEUR BELGE — 31.08.2005 — BELGISCH STAATSBLAD



37684 MONITEUR BELGE — 31.08.2005 — BELGISCH STAATSBLAD



37685MONITEUR BELGE — 31.08.2005 — BELGISCH STAATSBLAD



37686 MONITEUR BELGE — 31.08.2005 — BELGISCH STAATSBLAD



37687MONITEUR BELGE — 31.08.2005 — BELGISCH STAATSBLAD



37688 MONITEUR BELGE — 31.08.2005 — BELGISCH STAATSBLAD



37689MONITEUR BELGE — 31.08.2005 — BELGISCH STAATSBLAD



37690 MONITEUR BELGE — 31.08.2005 — BELGISCH STAATSBLAD



37691MONITEUR BELGE — 31.08.2005 — BELGISCH STAATSBLAD



37692 MONITEUR BELGE — 31.08.2005 — BELGISCH STAATSBLAD



37693MONITEUR BELGE — 31.08.2005 — BELGISCH STAATSBLAD



37694 MONITEUR BELGE — 31.08.2005 — BELGISCH STAATSBLAD



37695MONITEUR BELGE — 31.08.2005 — BELGISCH STAATSBLAD



37696 MONITEUR BELGE — 31.08.2005 — BELGISCH STAATSBLAD



37697MONITEUR BELGE — 31.08.2005 — BELGISCH STAATSBLAD



37698 MONITEUR BELGE — 31.08.2005 — BELGISCH STAATSBLAD



37699MONITEUR BELGE — 31.08.2005 — BELGISCH STAATSBLAD



37700 MONITEUR BELGE — 31.08.2005 — BELGISCH STAATSBLAD



37701MONITEUR BELGE — 31.08.2005 — BELGISCH STAATSBLAD



37702 MONITEUR BELGE — 31.08.2005 — BELGISCH STAATSBLAD



37703MONITEUR BELGE — 31.08.2005 — BELGISCH STAATSBLAD



37704 MONITEUR BELGE — 31.08.2005 — BELGISCH STAATSBLAD



37705MONITEUR BELGE — 31.08.2005 — BELGISCH STAATSBLAD



37706 MONITEUR BELGE — 31.08.2005 — BELGISCH STAATSBLAD



37707MONITEUR BELGE — 31.08.2005 — BELGISCH STAATSBLAD



37708 MONITEUR BELGE — 31.08.2005 — BELGISCH STAATSBLAD



37709MONITEUR BELGE — 31.08.2005 — BELGISCH STAATSBLAD



37710 MONITEUR BELGE — 31.08.2005 — BELGISCH STAATSBLAD



37711MONITEUR BELGE — 31.08.2005 — BELGISCH STAATSBLAD



37712 MONITEUR BELGE — 31.08.2005 — BELGISCH STAATSBLAD



37713MONITEUR BELGE — 31.08.2005 — BELGISCH STAATSBLAD



37714 MONITEUR BELGE — 31.08.2005 — BELGISCH STAATSBLAD



37715MONITEUR BELGE — 31.08.2005 — BELGISCH STAATSBLAD



37716 MONITEUR BELGE — 31.08.2005 — BELGISCH STAATSBLAD



37717MONITEUR BELGE — 31.08.2005 — BELGISCH STAATSBLAD



37718 MONITEUR BELGE — 31.08.2005 — BELGISCH STAATSBLAD



37719MONITEUR BELGE — 31.08.2005 — BELGISCH STAATSBLAD



37720 MONITEUR BELGE — 31.08.2005 — BELGISCH STAATSBLAD



37721MONITEUR BELGE — 31.08.2005 — BELGISCH STAATSBLAD



37722 MONITEUR BELGE — 31.08.2005 — BELGISCH STAATSBLAD



37723MONITEUR BELGE — 31.08.2005 — BELGISCH STAATSBLAD



37724 MONITEUR BELGE — 31.08.2005 — BELGISCH STAATSBLAD



37725MONITEUR BELGE — 31.08.2005 — BELGISCH STAATSBLAD



37726 MONITEUR BELGE — 31.08.2005 — BELGISCH STAATSBLAD



37727MONITEUR BELGE — 31.08.2005 — BELGISCH STAATSBLAD



37728 MONITEUR BELGE — 31.08.2005 — BELGISCH STAATSBLAD



37729MONITEUR BELGE — 31.08.2005 — BELGISCH STAATSBLAD



37730 MONITEUR BELGE — 31.08.2005 — BELGISCH STAATSBLAD



37731MONITEUR BELGE — 31.08.2005 — BELGISCH STAATSBLAD



37732 MONITEUR BELGE — 31.08.2005 — BELGISCH STAATSBLAD



37733MONITEUR BELGE — 31.08.2005 — BELGISCH STAATSBLAD



37734 MONITEUR BELGE — 31.08.2005 — BELGISCH STAATSBLAD



37735MONITEUR BELGE — 31.08.2005 — BELGISCH STAATSBLAD



37736 MONITEUR BELGE — 31.08.2005 — BELGISCH STAATSBLAD



37737MONITEUR BELGE — 31.08.2005 — BELGISCH STAATSBLAD



37738 MONITEUR BELGE — 31.08.2005 — BELGISCH STAATSBLAD



37739MONITEUR BELGE — 31.08.2005 — BELGISCH STAATSBLAD



37740 MONITEUR BELGE — 31.08.2005 — BELGISCH STAATSBLAD



37741MONITEUR BELGE — 31.08.2005 — BELGISCH STAATSBLAD



37742 MONITEUR BELGE — 31.08.2005 — BELGISCH STAATSBLAD



37743MONITEUR BELGE — 31.08.2005 — BELGISCH STAATSBLAD



37744 MONITEUR BELGE — 31.08.2005 — BELGISCH STAATSBLAD



37745MONITEUR BELGE — 31.08.2005 — BELGISCH STAATSBLAD



37746 MONITEUR BELGE — 31.08.2005 — BELGISCH STAATSBLAD



37747MONITEUR BELGE — 31.08.2005 — BELGISCH STAATSBLAD



37748 MONITEUR BELGE — 31.08.2005 — BELGISCH STAATSBLAD



37749MONITEUR BELGE — 31.08.2005 — BELGISCH STAATSBLAD



37750 MONITEUR BELGE — 31.08.2005 — BELGISCH STAATSBLAD



37751MONITEUR BELGE — 31.08.2005 — BELGISCH STAATSBLAD



37752 MONITEUR BELGE — 31.08.2005 — BELGISCH STAATSBLAD



37753MONITEUR BELGE — 31.08.2005 — BELGISCH STAATSBLAD



37754 MONITEUR BELGE — 31.08.2005 — BELGISCH STAATSBLAD



37755MONITEUR BELGE — 31.08.2005 — BELGISCH STAATSBLAD



37756 MONITEUR BELGE — 31.08.2005 — BELGISCH STAATSBLAD



37757MONITEUR BELGE — 31.08.2005 — BELGISCH STAATSBLAD



37758 MONITEUR BELGE — 31.08.2005 — BELGISCH STAATSBLAD



37759MONITEUR BELGE — 31.08.2005 — BELGISCH STAATSBLAD



37760 MONITEUR BELGE — 31.08.2005 — BELGISCH STAATSBLAD



37761MONITEUR BELGE — 31.08.2005 — BELGISCH STAATSBLAD



37762 MONITEUR BELGE — 31.08.2005 — BELGISCH STAATSBLAD



37763MONITEUR BELGE — 31.08.2005 — BELGISCH STAATSBLAD



37764 MONITEUR BELGE — 31.08.2005 — BELGISCH STAATSBLAD



37765MONITEUR BELGE — 31.08.2005 — BELGISCH STAATSBLAD



37766 MONITEUR BELGE — 31.08.2005 — BELGISCH STAATSBLAD



37767MONITEUR BELGE — 31.08.2005 — BELGISCH STAATSBLAD



37768 MONITEUR BELGE — 31.08.2005 — BELGISCH STAATSBLAD



37769MONITEUR BELGE — 31.08.2005 — BELGISCH STAATSBLAD



37770 MONITEUR BELGE — 31.08.2005 — BELGISCH STAATSBLAD



37771MONITEUR BELGE — 31.08.2005 — BELGISCH STAATSBLAD



37772 MONITEUR BELGE — 31.08.2005 — BELGISCH STAATSBLAD



37773MONITEUR BELGE — 31.08.2005 — BELGISCH STAATSBLAD



37774 MONITEUR BELGE — 31.08.2005 — BELGISCH STAATSBLAD



37775MONITEUR BELGE — 31.08.2005 — BELGISCH STAATSBLAD



37776 MONITEUR BELGE — 31.08.2005 — BELGISCH STAATSBLAD



37777MONITEUR BELGE — 31.08.2005 — BELGISCH STAATSBLAD



37778 MONITEUR BELGE — 31.08.2005 — BELGISCH STAATSBLAD



37779MONITEUR BELGE — 31.08.2005 — BELGISCH STAATSBLAD



37780 MONITEUR BELGE — 31.08.2005 — BELGISCH STAATSBLAD



37781MONITEUR BELGE — 31.08.2005 — BELGISCH STAATSBLAD



37782 MONITEUR BELGE — 31.08.2005 — BELGISCH STAATSBLAD



37783MONITEUR BELGE — 31.08.2005 — BELGISCH STAATSBLAD



37784 MONITEUR BELGE — 31.08.2005 — BELGISCH STAATSBLAD



37785MONITEUR BELGE — 31.08.2005 — BELGISCH STAATSBLAD



37786 MONITEUR BELGE — 31.08.2005 — BELGISCH STAATSBLAD



37787MONITEUR BELGE — 31.08.2005 — BELGISCH STAATSBLAD



37788 MONITEUR BELGE — 31.08.2005 — BELGISCH STAATSBLAD



37789MONITEUR BELGE — 31.08.2005 — BELGISCH STAATSBLAD



37790 MONITEUR BELGE — 31.08.2005 — BELGISCH STAATSBLAD



37791MONITEUR BELGE — 31.08.2005 — BELGISCH STAATSBLAD



37792 MONITEUR BELGE — 31.08.2005 — BELGISCH STAATSBLAD



37793MONITEUR BELGE — 31.08.2005 — BELGISCH STAATSBLAD



37794 MONITEUR BELGE — 31.08.2005 — BELGISCH STAATSBLAD



37795MONITEUR BELGE — 31.08.2005 — BELGISCH STAATSBLAD



37796 MONITEUR BELGE — 31.08.2005 — BELGISCH STAATSBLAD



37797MONITEUR BELGE — 31.08.2005 — BELGISCH STAATSBLAD



37798 MONITEUR BELGE — 31.08.2005 — BELGISCH STAATSBLAD



37799MONITEUR BELGE — 31.08.2005 — BELGISCH STAATSBLAD



37800 MONITEUR BELGE — 31.08.2005 — BELGISCH STAATSBLAD



37801MONITEUR BELGE — 31.08.2005 — BELGISCH STAATSBLAD



37802 MONITEUR BELGE — 31.08.2005 — BELGISCH STAATSBLAD



37803MONITEUR BELGE — 31.08.2005 — BELGISCH STAATSBLAD



37804 MONITEUR BELGE — 31.08.2005 — BELGISCH STAATSBLAD



37805MONITEUR BELGE — 31.08.2005 — BELGISCH STAATSBLAD



37806 MONITEUR BELGE — 31.08.2005 — BELGISCH STAATSBLAD



37807MONITEUR BELGE — 31.08.2005 — BELGISCH STAATSBLAD



37808 MONITEUR BELGE — 31.08.2005 — BELGISCH STAATSBLAD



37809MONITEUR BELGE — 31.08.2005 — BELGISCH STAATSBLAD



37810 MONITEUR BELGE — 31.08.2005 — BELGISCH STAATSBLAD



37811MONITEUR BELGE — 31.08.2005 — BELGISCH STAATSBLAD



37812 MONITEUR BELGE — 31.08.2005 — BELGISCH STAATSBLAD



37813MONITEUR BELGE — 31.08.2005 — BELGISCH STAATSBLAD



37814 MONITEUR BELGE — 31.08.2005 — BELGISCH STAATSBLAD



37815MONITEUR BELGE — 31.08.2005 — BELGISCH STAATSBLAD



37816 MONITEUR BELGE — 31.08.2005 — BELGISCH STAATSBLAD



37817MONITEUR BELGE — 31.08.2005 — BELGISCH STAATSBLAD



37818 MONITEUR BELGE — 31.08.2005 — BELGISCH STAATSBLAD



37819MONITEUR BELGE — 31.08.2005 — BELGISCH STAATSBLAD



37820 MONITEUR BELGE — 31.08.2005 — BELGISCH STAATSBLAD



37821MONITEUR BELGE — 31.08.2005 — BELGISCH STAATSBLAD



37822 MONITEUR BELGE — 31.08.2005 — BELGISCH STAATSBLAD



37823MONITEUR BELGE — 31.08.2005 — BELGISCH STAATSBLAD



37824 MONITEUR BELGE — 31.08.2005 — BELGISCH STAATSBLAD



37825MONITEUR BELGE — 31.08.2005 — BELGISCH STAATSBLAD



37826 MONITEUR BELGE — 31.08.2005 — BELGISCH STAATSBLAD



37827MONITEUR BELGE — 31.08.2005 — BELGISCH STAATSBLAD



37828 MONITEUR BELGE — 31.08.2005 — BELGISCH STAATSBLAD



37829MONITEUR BELGE — 31.08.2005 — BELGISCH STAATSBLAD



37830 MONITEUR BELGE — 31.08.2005 — BELGISCH STAATSBLAD



37831MONITEUR BELGE — 31.08.2005 — BELGISCH STAATSBLAD



37832 MONITEUR BELGE — 31.08.2005 — BELGISCH STAATSBLAD



37833MONITEUR BELGE — 31.08.2005 — BELGISCH STAATSBLAD



37834 MONITEUR BELGE — 31.08.2005 — BELGISCH STAATSBLAD



37835MONITEUR BELGE — 31.08.2005 — BELGISCH STAATSBLAD



37836 MONITEUR BELGE — 31.08.2005 — BELGISCH STAATSBLAD



37837MONITEUR BELGE — 31.08.2005 — BELGISCH STAATSBLAD



37838 MONITEUR BELGE — 31.08.2005 — BELGISCH STAATSBLAD



37839MONITEUR BELGE — 31.08.2005 — BELGISCH STAATSBLAD



37840 MONITEUR BELGE — 31.08.2005 — BELGISCH STAATSBLAD



37841MONITEUR BELGE — 31.08.2005 — BELGISCH STAATSBLAD



37842 MONITEUR BELGE — 31.08.2005 — BELGISCH STAATSBLAD



37843MONITEUR BELGE — 31.08.2005 — BELGISCH STAATSBLAD



37844 MONITEUR BELGE — 31.08.2005 — BELGISCH STAATSBLAD



37845MONITEUR BELGE — 31.08.2005 — BELGISCH STAATSBLAD



37846 MONITEUR BELGE — 31.08.2005 — BELGISCH STAATSBLAD



37847MONITEUR BELGE — 31.08.2005 — BELGISCH STAATSBLAD



37848 MONITEUR BELGE — 31.08.2005 — BELGISCH STAATSBLAD



37849MONITEUR BELGE — 31.08.2005 — BELGISCH STAATSBLAD



37850 MONITEUR BELGE — 31.08.2005 — BELGISCH STAATSBLAD



37851MONITEUR BELGE — 31.08.2005 — BELGISCH STAATSBLAD



37852 MONITEUR BELGE — 31.08.2005 — BELGISCH STAATSBLAD



37853MONITEUR BELGE — 31.08.2005 — BELGISCH STAATSBLAD



37854 MONITEUR BELGE — 31.08.2005 — BELGISCH STAATSBLAD



37855MONITEUR BELGE — 31.08.2005 — BELGISCH STAATSBLAD



37856 MONITEUR BELGE — 31.08.2005 — BELGISCH STAATSBLAD



37857MONITEUR BELGE — 31.08.2005 — BELGISCH STAATSBLAD



37858 MONITEUR BELGE — 31.08.2005 — BELGISCH STAATSBLAD



37859MONITEUR BELGE — 31.08.2005 — BELGISCH STAATSBLAD



37860 MONITEUR BELGE — 31.08.2005 — BELGISCH STAATSBLAD



37861MONITEUR BELGE — 31.08.2005 — BELGISCH STAATSBLAD



37862 MONITEUR BELGE — 31.08.2005 — BELGISCH STAATSBLAD



37863MONITEUR BELGE — 31.08.2005 — BELGISCH STAATSBLAD



37864 MONITEUR BELGE — 31.08.2005 — BELGISCH STAATSBLAD



37865MONITEUR BELGE — 31.08.2005 — BELGISCH STAATSBLAD



37866 MONITEUR BELGE — 31.08.2005 — BELGISCH STAATSBLAD



37867MONITEUR BELGE — 31.08.2005 — BELGISCH STAATSBLAD



37868 MONITEUR BELGE — 31.08.2005 — BELGISCH STAATSBLAD



37869MONITEUR BELGE — 31.08.2005 — BELGISCH STAATSBLAD



37870 MONITEUR BELGE — 31.08.2005 — BELGISCH STAATSBLAD



37871MONITEUR BELGE — 31.08.2005 — BELGISCH STAATSBLAD



37872 MONITEUR BELGE — 31.08.2005 — BELGISCH STAATSBLAD



37873MONITEUR BELGE — 31.08.2005 — BELGISCH STAATSBLAD



37874 MONITEUR BELGE — 31.08.2005 — BELGISCH STAATSBLAD



37875MONITEUR BELGE — 31.08.2005 — BELGISCH STAATSBLAD



37876 MONITEUR BELGE — 31.08.2005 — BELGISCH STAATSBLAD



37877MONITEUR BELGE — 31.08.2005 — BELGISCH STAATSBLAD



37878 MONITEUR BELGE — 31.08.2005 — BELGISCH STAATSBLAD



37879MONITEUR BELGE — 31.08.2005 — BELGISCH STAATSBLAD



37880 MONITEUR BELGE — 31.08.2005 — BELGISCH STAATSBLAD



37881MONITEUR BELGE — 31.08.2005 — BELGISCH STAATSBLAD



37882 MONITEUR BELGE — 31.08.2005 — BELGISCH STAATSBLAD



37883MONITEUR BELGE — 31.08.2005 — BELGISCH STAATSBLAD



37884 MONITEUR BELGE — 31.08.2005 — BELGISCH STAATSBLAD



37885MONITEUR BELGE — 31.08.2005 — BELGISCH STAATSBLAD



37886 MONITEUR BELGE — 31.08.2005 — BELGISCH STAATSBLAD



37887MONITEUR BELGE — 31.08.2005 — BELGISCH STAATSBLAD



37888 MONITEUR BELGE — 31.08.2005 — BELGISCH STAATSBLAD



37889MONITEUR BELGE — 31.08.2005 — BELGISCH STAATSBLAD



37890 MONITEUR BELGE — 31.08.2005 — BELGISCH STAATSBLAD



37891MONITEUR BELGE — 31.08.2005 — BELGISCH STAATSBLAD



37892 MONITEUR BELGE — 31.08.2005 — BELGISCH STAATSBLAD



37893MONITEUR BELGE — 31.08.2005 — BELGISCH STAATSBLAD



37894 MONITEUR BELGE — 31.08.2005 — BELGISCH STAATSBLAD



37895MONITEUR BELGE — 31.08.2005 — BELGISCH STAATSBLAD



37896 MONITEUR BELGE — 31.08.2005 — BELGISCH STAATSBLAD



37897MONITEUR BELGE — 31.08.2005 — BELGISCH STAATSBLAD



37898 MONITEUR BELGE — 31.08.2005 — BELGISCH STAATSBLAD



37899MONITEUR BELGE — 31.08.2005 — BELGISCH STAATSBLAD



37900 MONITEUR BELGE — 31.08.2005 — BELGISCH STAATSBLAD



37901MONITEUR BELGE — 31.08.2005 — BELGISCH STAATSBLAD



37902 MONITEUR BELGE — 31.08.2005 — BELGISCH STAATSBLAD



37903MONITEUR BELGE — 31.08.2005 — BELGISCH STAATSBLAD



37904 MONITEUR BELGE — 31.08.2005 — BELGISCH STAATSBLAD



37905MONITEUR BELGE — 31.08.2005 — BELGISCH STAATSBLAD



37906 MONITEUR BELGE — 31.08.2005 — BELGISCH STAATSBLAD



37907MONITEUR BELGE — 31.08.2005 — BELGISCH STAATSBLAD



37908 MONITEUR BELGE — 31.08.2005 — BELGISCH STAATSBLAD



37909MONITEUR BELGE — 31.08.2005 — BELGISCH STAATSBLAD



Moniteur belge, rue de Louvain 40-42, 1000 Bruxelles. − Belgisch Staatsblad, Leuvenseweg 40-42, 1000 Brussel.
Conseiller/Adviseur : A. VAN DAMME

37910 MONITEUR BELGE — 31.08.2005 — BELGISCH STAATSBLAD




